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BÜYÜK RÜ'YALAR ve BOGAZ KÖPRÜSÜ 

Bu mevzüa, evelce de birkaç defa temas etmiştik. Bu se
ferki temasımız, hem milli vicdanın tarihte gerçekleşmiş emel
leri üzerinde bir kere daha durmak için; hem de Boğaz Köp
ıüsü dolayısıyledir. Dikkate değer nokta şudur ki: Türk ma~ 
neviyatı tarihinde, def'alarca, milletimizin dünya hakimi ola
cağına dair rü'yalar görülmüş ve bu rü'yalar gerçekleşmiştir. 
Çünkü derin köklü bir millet, derin köklü çınarlar gibi, mut
laka büyüme ihtiyacındadır. Böyle milletler, büyümenin rü'
yasını görebildikleri ölçüde büyürler. Bu büyümenin en sıcak 
örneklerini de, uzak ve yakın, kendi mazilerindeki büyüklük
leri ve büyüme kudretini görerek, severek elde ederler. 

Şimdi, örnekleri verelim: (Örnekleri, eski Türk ve Türk~ 
Osrnanlı destanlarından alıyoruz. Çünkü Türk destanlarında 
hem büyük hakikat payı vardır, hem de bu destanlar, Türk 
maneviyatının en sahih aynalandır.) 

Birincisi, çok eski bir rü'yadır: 

Oğuz Kaağan'm, ak saçJlı, ak sakallı bir veziri vardı. Adı, 
Uluğ Türk'dü. IDuğ Türk, uykusunda bir altm yay ve üç gü
müş ok gördü. Bu alfan yay, güni doğusundan gün batısına 
uzanmıştı. Üç gümüş ok da şimale uçuyordu. 

Uluğ Türk, düşde gördüğünü hakaanına anlattı ve "Ey 
kaağamm, sana hayat hayırlı olsun. Gökı Tanrı, düşümde gör
düğümü sana gerçekte de versin; Tanrı, bütün dünyayı senin 
soyuna bağışlasın." dedi. 
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Oğuz Kaağan, Uluğ Türk'ün sözünü ve öğüdünü dinledi. 

Yurdunu, Boz-oklar denilen Gün, Ay, Yıldız adlı) büyük oğul

larıyle, Üç-oklar elenilen Gök, Dağ, Deniz adlı, küçükı oğulla

rma böldü ve onlan yeryüzünün Doğusuna, Batısına hakim 

olmaya yolladı. 

Son kısmını, kısaltarak yazdığımız bu çok eski Türk des~ 

tanının, rühca ve manaca bir tekrarı da Osmanlı Tarihi'nde

dir. İngiliz tarihçisi H.A. Gibbons'un, XV. asır Osmanlı tarih

lerinden alarak, bu arada İdris-i Bitlıisi'den tercüme ederek, 

sahifelerinde mühim yer verdiği bu rü'ya (Osmanlı İmpara

torluğunun Kuruluşu, Ragıp Hulusi tere. s. 12, İst. 1926) her 

bakımdan büyük bir mana ve maneviyat hazinesidir: 

Sultan Osman, , bir gece Şeyh Edebali'-nin~ zaviyesinde 

uyurken, bir rü 'ya ,gördü. Rü 'ya5,mda kendisi şeyhin yanında 

yatıyordu. Gördü ki Edebali'ııin koynundan bir ay doğdu; do

lunlaşınca inip kindi koynuna girdi. O anda kendi göbeğin

den· bir ağaç bitip büyümeğe, yükselmeğe başladı. Büyüdük

çe yeşillendi, güzelleşti. Dallarının gölgesiyle bütün dünyayı 

örttü.· 

"Anun gölgesinde dağlar var. Dağlarun dibinden pınar

lar çıkup revane olub akar. Kimi bağın suvarur, kimi çeşme
ler akıdur.,, 

Ağacın yanında dört sıra dağlar gördü ki bunlar; Kaf

kas, Atlas, Toros ve Balkanlardı. Ağacın köklerinden. Plcle:, 
Fırat, Nil ve Tuna akıyordu. Bu ırmakların üzerinde, deniz 

gibi, gemiler vardı. Tadalar · ekin doluydu. Dağların tepeleri 

ormanlarla· örtülüydü. Vadilerde şehirler vardı. Bunların hep

sinin altundan kubbelerinde birer hilal ışıldıyordu. Minarefo

rjrn;le_miiez~inler ezan okuyorlardı. Bu sesler, ağaç dalların:-

daki kuşların cıvıltıl::ıı'lyle kanşıyordu. · 

Bir an, ağacın ·yaprakları, kılıç gibi uzamaya başladı .. 

Derken bir rüzgar çıkıp bu yaprakları İstanbul şehrine doğ

ru çevirdi. Şehir) iki denizin ve iki karanın birleştiği yerde, 

iki firuze ile iki zümrfü:l arasına oturtulmuş bir elmas gibi idi, 
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Böylece, bütün dünyayı kuşatan geniş bir ülke- gibi ha~kala

nan bir yüzüğün kıymetli taş'ını andırıyordu. 

Sultan Osman, yüzüğü takıyorken uyandı._ 

"Yarındası, · Osman Gaazi, bu düşünü Edebali'ye anlattı. 

Şeyh ayıtdı: "Ya Osman müjdeganiolsun. ·.Sana ve senin_-ev .. 

ladına Hak Taala saltanat verdi ve hem kızım Mal Hun Ha

tun sana helal oldu.,, deyip kızını Osman Gaazi'ye verdi. 

* 
_ Osmanlı Devleti'nin kuruluş ve şahlanış- asırlarında, 'tru 

rü'y~, )ıarfi har1:ine gerçekleşmiştir. Rü'yanın,-ya.,zıya geçirll

diği yıllardan daha sonra gerçekleşen zaf erlert de haber. "-e_t~ 
mesi, bilhassa dikkat çekicidir. · 

Fakat aynı rü'ya, Oğuz Kaağın destanındaki, ·_eı:/_esk.:i 

Oğuzların rü'ya_larından bazı _hatıralar_ ve ana çjzgiler _taşır. 

Bunların hepsini burada karşılaştırmak uzun sürer. Kısaca, 

·osman'ın rü'yasmda rüzgarların kiiıçla,ştl1rd1gı ya.prak:Jar, 

Öğu_z Destanı'ndaki altun yay'm _fırlattığı oklardır. _ Öfunnnlı 

Türkleri, Oğuz T'ürklerinin tarihlerinde ve destanlannda~ye;r 

alan ve zamanla gerçekleşen daha başka rü'yalari da görduk: 

leri~ yani rü'yalannı bile tarihlerinin- ·şeref.ve zafer sahife

leri:hden0-alınan ilhamlarla gördükleri için, o ölçüde :büyü~ 

müşlerdir. -_ 

·Bu demektir ki milletler, bir rü'ya görebildilqeri ölçüde 

-büyür ve yükselirler. -Gördükleri · rii 'yaların -ise kendi~ milli 

ınazilerinin rü 'yalaşnuş devirlerinden ilhant alması, -yeni mil

li_ iktid.arı ve milli yükseliş~ gerçekleşt_irir~ 

Bu sebeple, tarihinde· büyük rü 'yalar ·gerçekleştirmiş -bit 

millete rü'ya görmiyelim ( ! ) demek yanlıştır. Aksihe,: mille

timizi,· hem de bütün büyüklük qevirlerini örnek tutarak; ğü-:

nffmüzün düriya' şartları . içinde görülebilecek :lü':yaların" :en 

güzellerini görmeğe sevketmeliyiz. -aerçl her -devirde· ·başka ül

keler fethedip cihan hakimiyeti kurulmayabilir. Fakat, böyle 

büy'ük'bir millet, kendi vatan toprakları üzerinde yükselme

nin de en üstün rü'yasını görüp bunu da gerçekleştirebilir. 
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Yalıya Kemal'i hatırlıyoruz: Tarihimizin en talihsiz bir 
devrinde hem de Osmanlı mazisinden ilham alarak: 

Mağlupken ordu, yaslı dururken bütün vatan, 
Rü'yama girdi her gece bir fatiha.ne zan. 

-demiş ve bunun için Yahya Kemal olmuştu. 

* 
Bugün, Türkiye'de, yannki Büyük Türkiye idealini ger

çekleştirmeğe çalışan olgun ve çalışkan bir ruh taşıyanlarımız 
vardır. Bize düşen vazife, onların hayallerini engellemek şöy
le dursun, ,bu rü'yaları desteklemek ve hatta destanlaştır
maktır. 

Nitekim bugün İstanbul Boğazı'nı en kıymetli bir ger
danlık gibi süsleyen Boğaz Köprüsü geçen asırlann rü'yası idi. 
Bu rü'yayı, bilhassa Sultan Abdülhamid gerçekleştirerek, mil
letine büyük hizmette bulunmak istemişti. Fakat onun 
hükümdarlığı boyunca (tıpkı bugünkü gibi) dış kışkırtmalar
la çıkarılan iç fesadlar ve ihtilaller yüzünden bunda muvaf
fak olunamadı. 

Şimdi elimizi vicdanımıza koyarak söylemek vazifesinde
yiz ki bugün, bu rü'ya gerçekleşmiştir. Gerçekleşen rü'ya, 
Türk'ün 20. asırdaki en üstün bir medeni abide'sidir: 

Biz, öyle inanıyoruz ki Boğaz Köprüsü rü'yasını gerçekleş
tirenler, planını tasarladıkları Büyük Türkiye idealini de ger
çekleştirecek ve bunun için ellerinden geleni yapacaklardır. 
'-

UnutmayaJ:ım ki, biz nice zamandan beıi, çocuklarımızı, 
kudretli mazimizden ilham alarak büyük rü'yalar gönnekten 
ço~.uzaklarda tuttuk Bu yüzden, onların kökleıinden koparı
labilenfoıi, bizim yetimize rü'ya gören, düşman bir milleti sev
meğe başladılaı'.\ O millet ki 4 asırdan beıi, Türkiye'yi elde 
etmenin rü'yasını görmekt~,dir. 



i VAK'A 

Hayat sahnesi, o kadar canlı hikayeler, maceralar ve 
çeşitli hadiselerle yüklü bulunuyor ki, bunları atlayıp ha
yali imajlar ve tablolardan söz etmek, adeta yeryüzünü bıra
kıp, gökkubbe altında bir meçhul seyrana çıkmak gibi geli
yor. Onun için de, bu seferki sohbetimize, yakın günlerin 
bir vak'ası mevzu teşkil edecektir. 

* 
Ahlakı ile, zarafeti, dürüstlüğü, şerefi ve imanı ile ken

disini tanıyanların saydığı ve tanımayanların da tanımak is,
tediği Raşid Er (1) isimli, gerçekten de eroğlu er, bir zat 
vardır. 

Dostları ve yaranı çokt,ur. Varlığa, dirliğe, şan ve şöh
rete itibar etmediği için de, meziyetler ve faziletlerle yüklü 
tevazuu, bu dostlar halkasını bir ökse gibi, kendine çekmek
ten geri kalmaz. 

Günlerden bi.r gün, o yarandan biri olan İsmail Görgün 
isimli sanatkar usta. (2), halledememiş oJduğu bir müşkülü
nü danışmak üzere üstadına gelir. Müşkülü de şudur: 

Ayakkabıcı esnafından bir kimsenin işleri bozulmuş ve 
iflas vaziyetine girmiştir. Mevcud malları satılacak ve elde 

(1) Sa'di şeyhlerinden, merhum Akif Efendi'nin oğlu. 
(2) İsmail Görgün, senelerden beri, İtalya'da yapılmakta olan mil

letlerarası ayakkabıcılık müsabakalarında daima birinciliği 
alarak memleketin yüzünü ağartan sanatkarımızdır. 
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edilen meblağ da, alacaklılar arasında taksim olunacaktır. 

Kıymet takdir edilecek eşyalar için de muhammin olarak 

kendisini seçmiş olduklarından, fiilen işin içine girmiş btı

lunacaktır. 

~Sarıatka·r, kendisine tevcih edilen vazifenin ağırlığı al

tında,, daha başlang:ı:çta ezilmiş olmalı ki, teklifi kabul edip 

etmemek tereddüdü içindedir. 

Nasıl tereddüd eylemesin ki, yıllardır, emeği ve kazan

cı ile çoluğunu çocuğunu geçindirmiş olan bir arkadaşının 

hem ifl:lsına· şahid.olmak hem de, yağmalanacak son serma

ye kırınt:ılarına baha biçip sattırmak, sönra da onları avuç 

avu·ç, alacaklılara dağıtmak vazifesi elbette yürek ~sızlatıcı 

bir işdir. 

Gerçi bu işde, kendisinin bir günah ve bir hata payı 

yoksa da, aynı toprağın, aynı cemiyetin, aynı inançların, hat

ta aynı mesleğin adamı olmak, madde planında olmasa bile, 

mana planında, müsbetten olsun menfiden olsun, nasıl olur 

da_ on_a bir hisse düşürmez bulunurdu?_ 

Ama üzüntü ve tereddüdler içinde bocalayan sanatkar 

da·ne-yapaıbilirıdi? İ.şini, tezıgfuhını kaybeden arkadaşına acı

makla beraber; ötekileri de düşünmek, onların da haklarını 

korurnakgerekmez miydi? Mademki bir taraf borçlu,. diğer 

taraf ise alacaklı bulunuyordu, istihkak sahibinin hukuku'" 

nu .. koruma],{. da, mazlum mevkiinde olan alacaklılar lehine, 

adaletin_ tatbik ve tecellisi demek değil miydi? 

Eıvet, gidecek, bu deruni muhasebe, endişe ve tereddüt'" 

ıerini, fi_kJr ve iman eteğ,ine yapıştığı büyüğüne aça_caktı. 

· İsmail Usta, sanatiyle memleketine şan ve şeref getir

mesini bildiği gibi, mütevazi kültürü içindeki manevi an

tenleriyle de,· kendinden üst ve üstün irisana doğru çekilip 

gitmeyi bilenlerdendi. 
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- ·' Bu noktada-şark, elbette ki Garb'dan bahtiyardı. Zira 
şarklı, bu ihtiyacı- duyabilecek deruni hazırlık ye alışkanlık
larla törpülenip incelmiş bir iç tabiata; bir manevi bünye
ye sahipti. Onun için de, tarihi tekamülünden g.elen rühi 
nizam ve terlbiye potasında kendini sağlama almış kemalli 
insan motifinden, ferd ve cemiyet yararına taşan fazilet, 
feragat, safve,t · ve muhabbet çeşmeısine d:udaklanm uzatıp 
kana-kana içmesini, arınıp paklanmasını biliyordu. Bu bilgi, 
ihtiyar Şark'ın :hayat hamurunu yuğutan felsefenin maya
sında ·mevcudıdu. İşte bu yüzden de Şa]jk'da, kemalli .· insan 
motifine olan çekiliş ve akış, tahil ve hatta tarihi bir ihtiyaç, 
bir hayat ve beıkaa te'minatı demekti. 

* . .. -

. Halbuki Garp; _biribirine dişbileyen maddesi ne· manası-: 
rim- arasını bulaca],{ rehber insandan hemen her zaman mah
rumolmuşt:u. Q~un iç_in de maıdde1sini azdıran ve manası"" 
ni sindiren . beş~ri hırslarına "D1.1r ! ". diyememek azabından 
kurtulamıyordu. 

Bu _yokluğun acısını duyan bir uyanık zümrenin sesine 
istJwiak asan. yoktu~ _ 

·İşte· zavallı Nietzche, bunlardan- biri - değil -miydi? Üs-
t-U:ı;ı zekasına _ve bir_ felsefi ekol.ün zirve adamı olmasına rağ
men, feryadını kime duyurabilmiş, bu feryadı ile_ ki11:1Jer,i 
uyandırabilmiş ve en hazini de, battığı çukura uzanacak eli 
bulabilmiş miydi? 

·Bir · manevi yardımcıdan mahrumiyetin azabını· çeken 
ö namlı şanlı dahi' adam, bu acı ile feryad ederken ne diyor:. 
du:.·"Tek·başünayım. Vahşi bir ormanın içinde kaybolmuş g-i
biyim. Yardıma niıihtacmi. Zabt u rabt altirıa girmeğe muh
ta-cım; üstada muhtacım ·ve itaat etmenin ne kadar güze] 
bir şe:t olduğunu hissediyorum. Neden. kendimden üstün.bir 
insanla karşılaşmıyorum?" 

Şark'da aşk, iman ve irfan, Garb'da olduğu gibi, kuru 
kalıplar içinde hapsolup kalmış cansız bir varlık değildir. 
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Aksine, hayatın bütününe sirayet etmiş ve bütününde söz 
sahibi olmuş, aktif ve canlı bir terbiye sistemidir. İşte zafe

ri de bundan ileri gelmektedir. 

* 
Nihayet İsmail Usta, kabul edip etmemek çizgileri ara

sında bocaladığı "muhamminlik" hikayesini başından so
nuna, büyüğüne anlatır. Beklediği cevap ise hiç de uzun 
sürmez: 

- Hayır, bu işi asla yapamazsın! 

Demek olur. 
Gerçi İsmail Usta, alacağı karşılığı az çok tahmin etmiş

tir ama, haydi kendisi bir bozgunda rol kabul etmemekle 
vicdanen rahat etse bile, iş bununla bitecek midir? Bir hu
kuki müdahaleyi icab ettirir hale girmiş olan böyle çapra
şık vak'alarda, kenara çekilenin yerine elbette_ bir başkası 
çıkıp, onun yapmak istemediğini, sinsi bir sadizmle, seve se
ve yapacak, hatta belki gaddarca da davranıp, zavallı borç
luyu büsbütün müşkile sokacaktı. 

Ya bu katı yüreklilere o zaman, hangi insaflı ve şefkat
li dudak: Hayır, girme bu işe! ... diyebilir, dese de, ikaazını, 

ihtarını kime, nasıl, ne sıfat ve salahiyetle dinletebilirdi? 

Şu halde, kendisinin işin içinden çekilmiş olması neye 
yarayacaktı? 

* 
Ama, bütün bu zikzaklı düşünceler ortasında bocalamak

ta olan İsmail Usta'ya muham:minlik mevzuunda "Asla!" 
diyen büyüğü, onu, müflis arkadaşına el uzatmaktan men 
etmiyordu ki... Sadece ve alabildiğine şiddetle, ınuhammin

liğe "Hayır!" demiş; fakat işin içinden çekilmesini söyleme
mişti. Nitekim bu defa sükunetle sözüne devam ederek, tav
siye ve teklifini açıklamaya bıaşLadı: 

- Hemen git, piyasayı dolaş ... Arkadaşların arasında 

zekat verenlere başvur. 
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Zekatın vakti yoktur. Zekat, sadaka değildir. Dikmek, 
diriltmek demeıktir. Toplu olarak, malın kırkda birinin müs
tahakkına verilmesidir. Bir düşmüş adamı kaldırmak he
vesinde olanları ara bul ve hepiniz birleşip o zavallıyı kur
tarın. Öyle ki, ertesi sene de aynı kimseyi bir başkasına. ze
kat verecek hale getirin ve gene, sıkıntıya düşmüş diğer kim
selere yardımda devam edin! .. 

* 
Hadise, 1973 senesi gibi, bir manevi zelzelenin enkaazı 

altında kalmış bulunan· iman~ prensiplerinin çöküntü devri
ne rastlamış bulunuyor. 

Halbuki çocukluğumun, örf ve adetlerde ifade bulmuş, 
böylece de cemiyetin i1iklerine işlemiş "yardımlaşın~" mües
sesesini düşünüyorum. 

Bugün sosyal garanti müesseseleri ile kanunların te'_
minatı altına alınmak istenen "insan haklan" o devirlerde, 
İslam'ın sosyal adalet prensipleri ile öylesine karşılanırdı ki, 
alan, satan; usta., çırak; efendi, uşak; et, tırnak gibi biribirin
den kopup ayrılma,z bir qütündü. Onun için de cemiyet 
çarkı, cimri, hesabi ve kuru bir menfaat ortaklığı yerine·, 
adalet ve insaf esasına dayana:µ bu yumuşak anlayış, bu 
saygı ve sevgi kuvvetiyle döner, dönerdi. 

* 
Bir zamanlar Allah'ın huzuruna kul hakkı ile çıkmak

tan korkan alnı açık kimsenin, şimdi kanunların pençesi ile 
sürüklenerek hakim huzuruna çıkması ne hazin ... 

Kütlelerin manevi bünyelerini hak ve adaletin huzu
ru ile dirilten o devirlerin geri gelmesi nasıl bin can ile is
tenmez, nasıl hasreti çekilip dört gözle beklenmez? 



YAHYA KEMAL'D EN 

D ÜŞÜ1'~ CELER · 
m -- - - -

L-
Tarih Sevgisi 

Bir_ milliyetçi Tarih'e değil milliyetinin tarihi;ııe mef~ 

tundur. 
Tarih sevgisi bahsine gelince kat'i olarak denilebilir ki 

tarih bir mevhürnedir. Bu ·mevhümeyi bazı insanlar hayalle

rinde: mücesseni görürler; ondan bazan nefret ederler, bazatl 

da hayranlıkla bahsederler. o mücessem gördukleri şey' lse\ 

geçmiş saatlerin, . günlerin,· haftaların,· yılların_ yığıı;ı tı~~ndan 

başka bir. şey değildir. 
Şimdi biz 1942 senesinin .Mart ayı içinde.bulunuyoruz: 

Bu Mart ayını bir çerçeve gibi önümüze koyalım : 13,'\l ",çerç~~ 

ve içinde gözümüze evvela memleketimiz -gör:ünür, -13iz :··btJ 

anda, memleketimizde bir çok şeyleri severiz, bir çok ş~ylerJ 

de sevmeyiz; bir çok 0şeylerin de ıslah edilmesini özleriz. L~-: 

kin zaman yürüyor. Bu çerçeve gelecek' ayın _ birinden sonra 

ortadan kalkacaktır, tarihe yani geçmiş nice ayların arasına 

karışacaktır. Karışınca da hafızamızdan gittikçe silinecektir. 

Üç yüz ,sene sonraki nesil bizim içinde yaşamış olduğumuz 

bu ayın hetşeyini ··birden.niçin sever? Ohu, ·o-sesle, ·müverrih

ler iyi aksettirirlerse,' iyi . tarafları iyi, _ kötü· tara.fları · :kötü 

görülür. 
, .. Fd!ih devrinde, _yaıh.u_t . S.t{leyma~_ 9:~vrincie,, __ .. y.~h11,.t da 

~9prµIf.i.ıyiehmedl'aşa __ ,_q~yrind.e,Jıpkı})öY!~,ğ~Çl11,iŞ.(Y,~\ni,ıziye. 

karışmış ni~~. ~yI~irın içinde. 1gµzellik}~r . df~ · yaJdı,,_ çl!ikin:Ii~!yt 

de .. o çirkinlikler gözümüze hugfuı ıgüzel ıgörıhıeıbilir mi? be~ 
mek ki tarih yekpare görülecek, top ye$un sevilecek, yahut 

da nefret edilecek bir şey değildir; bilakis tedkik ve muhake

me edilecek bir manzaradır. 



ÖZ TÜRK ti 

P.rof .. Tahsfü -BANGUOGLU 

", . - ,. -

_ Yabancı.- dillerden gertirilıniş öz Türkçe ( ! ) k~1lime,lerin 
türlü -örneklerini veırmeyi bu derginin sütunlarında vaadet.'. 
miştik .. Genç o~uyuculanmızm bu . aikl:a sığ:ı;naz, faka~ g·er~ 
çek hadiseyi biraz anlayabilmeleri için bu marifetlerin öni 
celerine, zamanm . ~ihniye_tin~ ve iktldann çev.resine aıt bil:;_ 
giler -Ve~eyi . geri birakaırak .ilkin . yapılanl~n :01rt.aya : 1.W~'" 
mayı uygun bulµ~oruz. 

Tarih teorisinden hareket eden bilıginler z.aten bütün 
dünya dillerinin bir tek dilden, Türkçıe'-den gıelmiş olacağı 
tezini erkernden orta;ya koymuşlaıdı. Öyle ya, bunÜt:ra göre 
bu teori bütün medeni milletleri bir tek ası1dan getiriyor, do
layısıyla esasta mılliyıet ~e dil ayrılığını ortadan kaLdıtıyor
du. Hint-Avrupa dilleri Üe Türkçe'nin akrıabaJ.ığını, daha son
ra Arapça/mu bıözufrnuş ·bire Turıkçe'den. rba,şka bir • :;ııeıy olma
dığını. is bat -eden ·-ilini (?) :eserler yazıldı~ Bir "örnek olarak 
sonuncusundıan ve1 dolayısıyla dilimize '1TürkçeıçLif' diye çar
pıtılıp so~ulan Arapça ke~imelerden baıhsefaniştıik (bkz .. Aka.-
demi Mecmuası, Nis:an: 1973). . ,._-

Fantezi halinde nazariye·Ler · olur~, gelir geçerler. Ancak 
bunlann e:~d/di.ye .alınması ve __ kötüıye. kullamlması milli kül
türü zedeler ~e. mesel~ milliye-tin plaz+nası olan miHl diİ1 bu -
!andırabilir. Bizde öyl,e olmuştur. 
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Kesin bir tasfiyecilik, yüzde yüz Türkçe (gerçekten Türk

çe) kelimelerle yazı yazmak denemeleri başlayınca başka dil

lerden gelmiş, fakat ta,mamiyle halk diline mal olmuş keli:.. 

melere varıncaya kadar he,r şeye doğru veya yanlış bir kıar-

şılık yakıştırma çıkmazına ,giri1di. 

Bu öz Türkçe anlaşılır olmaıktan çıkmıştı. Ama bu da 

)Tıetmiyoıdu. O zaman Tüiikçe köklerden hemen bir karşılık 

yakıştın1amayan kavramların herhangi ıbir ,di1den Türkçe'

)Tıe geçmiş, hatta henüz hiç ,geçmemiş adlannın aslında Türk

çe'den o dillere geçmiş oldukları tddiasına varıldı. Böylece 

onları ayni~rle, veya Türkçe bazı benzer1erine doğru eğip bü

kerek muhafaza edecek, kendi malımız diye kulianabilecek

tik. T·arihi gerçek de bu değil miydi ( ?) . 

Yaıbancı diller,in kök ve ek malzemesi, üretim ve brirle

şfun kalıplan uzaktan benzetmelere dayanaraık bu yolda ba

bamızın malı gibi ve genişçe ölçüde kullanıldı. Ve zaten ar

tık arada teklif olmaıdığı için bunlar Türkçe'nin yapı mai

zemesiyle p,~çal edilerek de kullanıldı. İsıbat etmek, kaıbül 

ettirmek gibi kayıtlara ba,ğlı olmaksazm bu keHmeTıer de doğ

ru Tµrıkçeı, uydurma Türkçe kelimel1erle birlikte resmi dile, 

öğretim dHine giriyıordu. Bazı örnekle-r verelim: 

1. Arapça'dan : 

boyut = bıuut. Bizim boy + -it ( ! ) . Araplar bizden almış

lar, bu'ud yapmışlar. Geri alıyoruz. 

kutsal = kutsi. Bizim kut. Araplar bunu k:uds ( ! ) yap

mışlar. Ek -ı = -al, yahut -sal ( ! ) La:tince'yse de 

':Dürlkçe sayılır. 

siyasal = siyası. Bdzim yasa. Araplar kelime başına bir 

si-_ getiri.rler ya (!) olur siyasa (siyasa~. Bir de La

tince-Türkçe ek -al siyasal. 

saptamak = sept, tespit etmek. Biziım sap + -ta- ( !) . 

Araplar sabt yapmışlar. Sonra isb,a,t, tesbit diye üret

mişler. 
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2. Farsça'dan : 

dilekçe = isti.d7d. Dilek Türkçe'dir, -çe ne 1oluyor? Fars

ça'da tarihçe, divançe v.b. var ya. Onlar onu bizim 

-ce 'den almışlar. 

gerekçe = esbab-ı mucibe. Aynı şey. Peki ama bizim -ee 

sıfatlara ,gelir ve uyuma tabidir. Siz bununla adtarı. 

adlar yapıyorsunuz:? Fark etmez! 

serüven = sergüzeşt. (Kırgızca serüen üzerinden). Bel

li ki melimenin köıkü T'ürkçe'den Farsça'ya geçmiş. 

Eiki ( ?) . 

Samanoğlu = Samanı. Bizim saman. Farslar aslı Türik 

olan (!) Saman Oğulları sülalesini Arapça -ı (oğlu) 

ekiyle bu kalıba sokmuşlar. 

3. Yunanca'dan:· 

örgen = uzuv. Bizim örgen. (An. keçi kılından ip). Yu

nanlılar ahp organon (alet) yapmışlar. Sonradan 

Fransızca'da organe = uzuv. 

egemen = hakim. Bizim eke, ege + men (adam). Yu

nanlılıar bunu ihegemôn (şef) yaıpmışla.r. Sonra he

gemonia = egemenlik = hakimiy61t. 

üçgen = müselles. Gen biz,im gen. Yunanlüar gônia de

miş, köşe anlamına almışlar. Tabii tri-gônos = üç

gen = müselles olur. 

Ege = Adalar Denizi. Belki bizim ege, eğe. AsJırııda pek 

esıki Atina kırallarından birinin adı, Egee. 

4. Latince'den: 

·genel.= umumı. Biz,im gen. Bu kökten Latinler gens ge

neralis v.b. yapmışlar. Doğru '11ürkçesi gen + -el 

(nasıl olsa bizim). Olur genel. 
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eksen = mih1)er. Bizim eksen (dingil). Latince'ye axis 
şeklinde geçmiş, Fransızca axe. Bozmuşlar b1z:inı 

kelimemizi. Doğrusunu alaJım. 

okula = mektep. Belli ki b~zim okumak mastarından. 
An. okulağ ( aslı yoktur) . Latinler schola yapmışlar. 
Bi:ode de sonraıdıan okul olmuş. 

terim = ıstılah. Bfaim dermek = termek kökünden. La
tince'deki -um da biz,im -im ekinıdendir ( ! ) . Orada 
terminus (son), ama sonradan terme (kelime). 

5. Fransızca'dan: 

diryelek = lehçe. Elbette bizim demek mastarından. Yu
nanca'ya gitmeye lüzum yok, Fransızlar olduğu gi
bıi. bıizdeın almışlar: dialect. 

belleten = mevkut rapor. Bizim bıelletmek mastarından 
yapamaz mıyız? Fransızlaır bizden almış deriz: bul
letin. Aslı it. boUettino. 

evrensel = alemşümiU. Bizim evren (ejderha, felek). 
LMince1ye gitmeye lüzum yok, Fransızlar bizim 
-sel ( ! ) ekiyle yapmışlar: ımiversel. 

imge = hayal. Bizfm im (işaret) kökünden. Bir de -ge 
ekimiz var ya, ekfedik mi benzeıdi: image. Canım 

-ge isme gelmez, söylenişi, anlamı uyma,z! Koy-duk, 
oldu. 

6. Almanca'dan : 

uzman = mütehasS(ls. Bizim uz. Cermenlerin bizıden al
dığı ( ! ) M ann (adam) ke1:ime ve~a ekini getirirse
niz olur, Fachmann, Seemann gibi. 

yazman = katip. Yazmak mastarından. Ama ıbizim -man 
fiillere gelmez, sıfat1a,r:dan büyültme sıfatları ya
pardı? Ona bakma: öğretmen, eğitmen v.h. 
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7. İngilizce' den : 

Denizbank = Denizcilik Bankası. Niçin olmasın? Demir 
kapı var ya ( ! ) . Ama bu seıninki İngilizce bir bir
leşim lmlıbı:dır. Denizbıan]iJı düzeltilir, ama moida 
alıp yürür: Şekerbank, Pamukbank, Koç Holding v.b. 

toplumbilim = içtimaiyat. T'erimlerde aynı yaibancı bir
leşim kullanılmış ve zorlanmıştır, bakır sülfat, demir 
asit v.b. 

8. İslavca'dan: 

tanrıça = ilahe. Türkçe'de dişilik eki olmasın olur mu? 
(Bay x Bayan dedik ya). O v,armıştır da Ruslar biz
den almışla.rıdır: kraliçe, imparatoriçe, çariçe gibi. 
Öyle~se tanrıça .. 

9. Tatarca'dan: 

saylav = mebus. Tam öz Tüı:,kçe. Taıtarca Türkçe değil 
mi? EN""et ama şap başka, şeker başka? Bizdeki dağ 
oraıda tav olmuş. Daha iyi ya. Zaten terimler Türk
ge olacak, ama Türkçe'ye ·benzemeyecek: söyle-v, 
gör-ev, öde-v v.b. 

üye = uzuv (kol bacak). Ama bir topluluğun ferıdi ( !) 
diye de alabiliriz (aza) . Teleut, Lebed, Şor lehçele
rinde bulunmuş. 

doğa = tabiat, toga, tuga, E,ski Türkçede (hastalık) ve 
bazı lehçelerde belki usul). Ama niçin bizim dogr,ıak 
mastarından gelmiŞ olmasın ve niçin tabiat ( !) rna
nasma gelmesin? Ve Latinceden+ 1 olur doğal = 
tabıi. 

10. Moğolca'dan: 

erat = efrat. Oldukça karışık çağrışımlarla bulunmuş bir 
ka,rşıl:ık. Türkçe er köküne gel,en -at eki, Moğıolca çok
lu eki -olup aslı Türkçe olduğu iddia edilen -it ekin-
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den gafat olmahdır. Efrad'ın son hecesine örnekleme 
ilıe konmuş. Bel~i bu Araıpçaı'mn -at dişi çoıklu etkiy
le dıe karıştırılmış. 

da.nıştay = devlet şürası. Bellıi ki bizim danışmak mas,ta
nnıdan. Ama -tay ne oluyıor? Dilimizde Moğolca 

kuri- kökünden gelmiş bıir kurilta, s001.raıdan kurul
tay keUmes1 varıdır. Moğolca T1ürıkçe değil mi? Hayır 
efendim. Ama, işte onu bir anlatımda ek sayarak, da
nıştay, sayıştay v.b. 

Yukarıdaki örnekler bu en yeni millilıeşme hareketi için
de hiç değilse bir yanıylaı, tarihi boryunca, soylulıuğunu kom
muş olan T1ürkçemizin özleştirmeye doğru değil, tersine ya
bancılaştırmaya doğru sürüklenmiş oılıduğunu gösıteırmeye ye
tecıeıktir. Biz, gidişi az.çok yakından iz,leımiş olanlar bu sah
teciliğıin çoğu zaman ne ıkadar inançsız ve vicdansızca yü
rütü1düğüınü de görıdüık. 

Yeni Türk,çe'nin milletçe başarılan 1brüyük gelişme tarihi 
içinde bunlar işin yüz kızartıcı bir köşesıini teşkil et:mektedir. 
Bi~de ciddi bir Devl,et Aka.demisi'nin ilk vazifelerinden biri 
Türkçemizi bru başka dünya dillerinde rastıanma~an uyd:ur
ma yab1a,ncı kelimelerden arıtmak olacaktır. 



iSiMSİZ KIT' LAR 

Doymam ebedi bülbülün olsam senin, ey gül; 

Hala biricik goncasısm gül şenin, ey gül; 
Gündüz sarışındır yüzün, akşamla,rı esmer; 

Aydan mı, güne,şten mi, nedir madenin, ey gül? 

* 
Yayarım nammı kıt'amla bütün kıt'alaraı, 
Üzme, sen kendini e,y se,vgiıli, ben anlatırım. 

He,yecan menbaı gönlümden akar ah-ı hayat : 

Kim hatırlar seni, anmazsa benim dört satırım? 

* 
Sağ ve sol tuttu bugün Şark ile Garb'm ye,rini; 

Yerııe el-eınseded!ir dünkü ahibbalarımız! 

Biz seıUimette,yiz; isterse kıyamet kopsun 

Koptu çoktan bizim alemle bütün bağlarımız! 

m 

1 
Firuk Nifiz Çamlıbel 1 

mmmmmmmm 
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-----·----- Prof. Dr. Faruk K. Timurtaş ~=-= 

Birkaç sayı önce başladığımız, ilgiyle karşılanan "Uy
durma kelimeler sözlüğü" ne devam ediy,oruz. Ele aldığımız 
kıelimeler ses, şekil, mana veya kavram baıkımmdan hata ta§ı
maıktaıdır. Türkçe'nin sıeıs güzelliğine, bünyesine a~kırı keli -
melerle mana yönünden bozuk olanları uydurma saymaıkta
yız. Mana ve fonksiyonları göz önünde tutulamk işlek eklerle, 
bilinen köklerden teşkil edilen yeni kelimeler, mana ve kav
ramca da isabetli iseler, elbette uydurma değillerdir. Bun
lara dil ilmi, türemiş kelimeler adını verir. Her dilde yeni ke
limeler türetmek, çok tabii bir hadisedir. Yeter ki, bunlar 
dilin yapısına, kaaidelerine uygun olsunlar. Yanlış ve uydur
ma olan kelimeler, dilin kaaidelerine aykırı olanlardır. 

SERÜVEN 

"Macera, sergüzeşt" yerine kullanılan serüven kelimesi 
birkaç bakımdan yanlıştır. Önce ses bakımından üzerinde du
ralım. Dilimizin ses yapısına göre, ilk hecede "ö, ü" bulun
madığı takdirde, daha sonraki hecelerde "ü" seısi buluna
maz. Kelimenin ilk hecesinde "e" olduğundan, ikinci hecede 
"i" bulunması gerekir ve böylece kelimenin ses bakımından 
doğru sayılması için "seriven" şeklinde olması lüzumu orta
ya çıkar. 

İkinci olarak şekil yönünden de "serüven" Türkçenin 
yapısına uygun değildir. Çünkü, kelimenin ekleri ve kökü 
belli değildir. Dilimizde ser diye bir isim kökü ve "-üven" 
veya "-ven'' şeklinde bir ek mevcut değildir. Mechül bir kök-
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ten ne olduğu bilinmeıyen bir ekle yapılmış olan bu kelimenin 

Türkçe olmadığı muhakaktır. Olsa ol.sa serüven, baş mana.., 

sma gelen farsça "ser" kelimesiyle yine farsça bir ekten tü

remiş ve sonradan telaffuzu bozulmuş bir kelime olabilir. 

Serüven kelimesi Anadolu halk ağızla.tında ve Türkçe'

nin öbür lehçelerinde yoktur. Sadece Kırgız Türkçesinde "se

rüen" şeklinde ıgörülüyor (Ek. Radloff Lugatı). Bu duruma 

göre serüven, farsça bir kelimenin bozulmuş şeklinden başka 

bir şey değildir. Nitekim ma.cera manasına gelen "serıgüzeşıt" 

kelimesi de yine farsça asıllıdır ve baş demek olan "ser" ile 

_ya pılmıştfır. 
Herkesin bildiği macera kelimesini kullanmak istemi

yorsak, ne idüğü belirsiz "serüven" kelimesine yer vermemeli, 

canlı dilde bulunan mesela "baştan geçen" gibi deyimleri 

tercih etmeliyiz. 

ZORUNLU, ZORUNLULUK 

Farsça asıllı kökten yapılmış uydurma kelimelerden biri 

de "zorunlu" ve "zorunluluk" tur. "Mecburi, mecburiyet", 

"zaruri, zaruret" karşılığı olarak kullanılmaktadır. Aslında 

zür şeklinde olan (zur-ı bazu: kol kuvveti gibi) ve dilimize 

zor şeklinde yerleşmiş bulunan kelime "güç, kuvvet" manası 

ifade etmektedir. Zorun kelimesini uyduranlar, zor'u Türk

çe zannetmişlerdir. Halbuki, dilimizde "z-" ile başlayan 

kelime yoktur. Türkçede kelime ha§mda "z-" sesi bulunma

maktadır. 

Zor .kelimesi Türkçeleşmiş olmakla beraber, yine de bun

dan -zorun ve zorunlu kelimeleri türetilemez. Çünkü isim 

köklerine getirilen "-n" işlek bir ek değildir, kış-ın, ilk-in gibi 

pazı kelimelerde _kalıplaşmış olarak görülür ve "'ile, olarak" 

manası verir. Bu duruma göre, zorun "zorla, zor olarak" de

mek olur. Zorunlu ve zorunluluk ise bundan yapılmıştır. Hem 

zorun'a., hem zorunluluk'a "mecburiyet, zaruret" manası ve

rilmesi (sorum ve sıorumluluk'ta olduğu gibi), işi daha da. ka

rıştırmıştır. Bütün dillerde kelimelerin kısa söylenişi esas 

olduğuna göre, zıorun ile birlikte zorunluluk'un da kullanıl· 

masi ,bfühütün yersizdir. Bir çeşit kekemeHktir. 
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"Bu işi yapmak zorundasınız" misalindeki zor'dan sonra 
gelen "-n" ekini, zorun kelimesindeki "-n" ile karıştırmamak 
gerekir. "Zorundayım, zorundasınız" gibi örneklerde geçen 
"-n-" iyelik eklerinden sonra kullanılan yardımcı, bağlayıcı 
bir sestir (eski tabirle nün-ı vikaye), bir kelime yapma eki 
değildir. Anlaşılan zorun kelimesini uyduranlar bu iki "n" 
ekini karıştırmışlar, iyelik eklerinden sonra "n" kullanılma
sına aldanmışlardır. 

Zor kelimesi Türkçe'de aynca "müşkil, güç" manası
na da kullanılmaktadır. Bu bakımdan zorun, zorunlu keli
meleri başka karışıklıklar da meydana getirmektedir. Farsça 
asıllı bir kök ve ölü bir ekle teşkil edilen zorun, zorunlu, 
zorunluluk kelimelerini dile sokmakta bir mana ve lüzum 
yoktur. Arapça asıllıd1r diye "zaruret, zaruri" ve "mecburi, 
mecburiyet" beğenmeyip atmak ve yerine Farsça asıllı bir 
kelimeden yeni bir kelime uydurmak son derece garip bir 
harekettir. Bunun dili zenginleştirmekle bir münasebeti ol
duğu asla ileri sürülemez. 

KAPSAM, KAPSAMAK 

Son yılların moda kelimelerinden kapsam "şümul, ihti
va, ihata, istiab", kapsamak "şamil olmak, ihtiva etmek" 
karşılığı kullanılıyor. Şümul, ihtiva ve bilhassa istiab ke
limeleri eskimiş olduklarından elbette zamanla kullanılıştan 
düşecekler, ·yerlerini yeni kelimelere bırakacaklardır. Ne var 
ki, bu yeni kelimeler herkesin bildiği, canlı dHde bulunan ke
limeler olmalıdırlar. Yaşayan T'ürkçede kapsamak ve kapsam 
diye kelimeler yoktur. Şümul ve ihtiva kelimelerinin canlı 
dildeki karşılıkları "içine alma, kaplama" dır. Dilimizde can
lı olan, herke1si11 kullandığı kaplamak kelimes,i varken, bunu 
kullanmayıp kimsenin bilmediği kapsamak kelimesine yer 
vermek, millete ve diline ters dü§mekten başka bir şey de
ğildir. 

Dilimizde, isim köklerine getirilen "-sa-" eki "istek,, ar
zu" bildirir. Mesela susamak "su arzu etmek, su istemek" 
demektir. Bu duruma göre, kapsamak "kap arzu etmek" 
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manasına gelir. Yaşayan dilde (günümüzün Türkiye Türk

çesinde) şamil olmak, ihtiva etmek manasına bir kapsamak 

kelimesi bulunmamaktadır. Türkiye Türkçesi dışındaki bazı 

lehçelerle ilgili eski metinlerde kapsamak kelimesine rastla,

nılmakla beraber, bu belki de bir yanlış okuyuştan ortaya 

çıkmıştır. 

Şümul ve ihtiva kelimelerini kullanmayacaksak, bunla

rın yerine "içine alma, kaplama" gibi canlı dilde bulunan 

kelimelere yer vermeliyiz. 

PARK YAPMAK 

Yüzyıllar boyu kullanılan ve artık Türkçeleşmiş bulunan 

Arapça ve Farsça asıllı kelimere karşı düşmanlık gösterenler, 

Batı dillerinden gelen kelimelere nedense ayni hassaslıkla 

davranmıyor. Gereksiz yere bir sürü Fransızca, İngilizce ke

lime dilimize girmiş bulunuyor. Bu arada Türkçe kelimelerle 

terkipler yapılarak dilimizin tabiiliği, güzelliği bozuluyor. Di-
;ı» 

limizin şivesine, işleyiş tarzına aykırı olan böyle bileşik ke-

limelerden biri "park yapmak" tır. Taşıma araçlarını, hu

susiyle otomobilleri muvakkaten bir yerde bırakmak mana

sına kullanılıyor. Yapmak kelimesinin yardımcı fiil olarak 

kullanılması bir hayli yenidir. Dilimizde geçişli olarak daha 

çok "etmek, eylemek, kılmak" yardımcı fiilleri kullanılmış

tır. Yapmak eskiden beri kendi gerçek mana.siyle (meydana 

getirmek, imal etmek, bina etmek) metinlerde geç·mektedir. 

Ancak son zam~mlarda Fransızca faire fiilinin tesiriyle yap

makta "etmek" fonksiyonunda yardımcı fiil durumuna gir

miştir. Fakat böyle kullamşlar dilimiz için yanlış ve halkımız 

için sevimsiz olmuştur. Bu sebeple Türkçe'mizde pa.:rk yapmak 

denemez, olsa olsa park etmek denebilir. Park yapmak denin

ce, bir bahçe, park meydana getirmek manası anlaşılır. 

Her bakımdan yanlış olan park yapmak sözü bir yana 

bırakılmalı, "beklemek, durmak, arabayı bırakmak" gibi ke

limelerden, sözlerden biri kullanılmalıdır. 

BEKLEME YAPILMAZ 

Yapmak· fiili Türkçe kelimelere de getirilmekte ve bazan 
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çok acayip şekiller ortaya çıkmaktadır. Mesela, İstanbul'daki 
dolmuş duraklarında şu levhalar göze çarpıyor : "Dolmuş 
indirme ve bindirme yeri - Bekleme yapılmaz", Türkçe'de 
bekleme yapılmaz denilemez. Büyük hatadır. Etmek gibi yar
dımcı fiiller yabancı asıllı isimleri masdar şekline sokarlar. 
Dilimizde beklemek fiili mevcut olduğuna göre, "bekleme 
yapılmaz" denmesi, çirkin bir kullanıştır, "beklenmez" de
mek gerekir. Trafik kaaidelerine uymak kadar, dilin kaaidele
rine uymak da icab eder. Hatta dil kaaideleri, trafik kaaide
lerinden daha mühim ve üstündür, milletin varlığı yönün
den daha hayatidir. 



Türk milleti eski vatanı olan Asya'nın göbeğinden Garb'a 

doğru, izahı mevzudan hariç olan pek çok sebeplerle, mü

temadiyen akmaya mecbur kalmışdır. Karadeniz1in şimalin

deki bozkırlara, Macaristan'a, Bohemya'ya, Ren Nehri boy

larına, Fransa içlerine kadar uzananların kurdukları büyük, 

fakat hududları oynak, devletlerin ömrü uzun olmadığı gi

bi, yakın ve uzak akrabalarımız olan milletler de oralarda 

erimiş kalmışdır. Bunlar Miladdan birkaç asır evveline ka

dar varan tarihlere rastlar. Çok sonraları, ta VIII., IX. ve X. 

asırlarda kurulan geniş Gök Türk, Uygur ve Karahanlı Dev

letleri için de belirli bir coğrafi hudud çizmek, bu hududu 

sene sene tesbit etmek pek mümkin değildir. 

Sahaları oynak olsa da bütün bu devletleri kuran, bir

birine akraba kavimlerin ana hatlarıyle dünya görüşü; örf, 

adet ve tek Allah'a iman gibi, müşterek vasıfları hiç bir za

man inkıtaa uğramamış, birinden öbürüne zincirleme ak

tarılmışdır. 

Bu akraba kavimlerin sanat ve kültürlerinde hep müş

terek ve değişmez unsurlar hakim olmuşdur; o derecede ki, 

Hıristiyanlık, Nesturilik, hatta Musevilik, Budizm gi:bi bir

çok dinleri kabul ettikleri halde dillerinde, inanışlarında, sa

natlarındaki devamlılık hiç aksamamışdır. Söylemeye hacet 
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yoktur ki, bu kadar birbirinden uzak iklimlerde, birbirine 
z:ı:d tesirler altında gelişen kültürler arasında farklar olacak
dır. Fakat kaynak birdir; esasda büyük ayrılıklar görülmez. 

Tek Gök Tanrı'ya inanan Türklerin, tevhıd'i getiren İs
lamlığa kolaylıkla ve istekle girdikleri, Türk kavimleri ve 
Asya ile meşgul olan bütün alim ve tarihçiler tarafından 
müttefikan ka.!bül edilmekdedir. Bizim de müşahedemiz; ve 
kanaatimiz bu merkezdedir, zira İslam dininin Türkleri pek 
sağlam bir bağ ile birleşdirdiği şübhesizdir ve yukarıda bah
si geçen ufak kültür farklarını da asgariye indirdiği gün gi
bi aşikardır. 

İslam dini tabirlerinden, itik.ad ve ibadete aid bir çok 
mefhum ve kelime Türkçeye geçmekle beraber, telaffuz ve 
§ive itibariyle tesirleri ehemmiyetsiz; kalmış, aksine Arapça
yı biz kendimize göre evirip çevirmişizdir. Zira coğrafyanın, 
iklimin dil üs.tündeki tesiri büyükdür; nitekim ana lisanımı
za verdiği revnak da malumdur. 

* 
Türkler kadim kültürlerinin üstüne İslam hamailini tak

mış olarak XI. asırda, yeni vatanlarına doğru geldiler. Bü
yük Selçuklu Devleti onlar tarafından kuruldu ve aka
binde bütün İslam aleminin birinci devleti oldu. Mua,yyen 
bir coğrafyaya sahip ve devamlı ilk devletimizin esasları 
onlar tarafından atıldı. Fakat asıl büyük devletin bir kolu 
olan Anadolu Selçukluları, tabii hudutlarla çevrili bir saha 
temin etmek lüzumunu duydular. Anadolu Selçukluları bu 
sınırları tamam edemediler; fakat bu yolda çok iş gördüler; 
çok ileri adımlar atıp 150 sene sonra Osmanlıların başara
cakları kıt'a birliğini hazırladılar. 

Anadolu Selçukluları'nın bir kama gibi Anadolu'nun en 
garbına ulaşmaları harika bir muvaffakıyet idi; hareket son 
derece sür'at ve ces,aretle, aynı zamanda, ıbüyük bir maharet
le başarılmışdı. Ancak ana kütleden ve Selçuk Hanedanı'n
dan kopuş şekli sağlam siyasi bir esasa bağlanmadığı için, 
arkası ve kamanın yanları zayıf kaldı. Nitekim, İznik'i alan 
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Süleyman Şah'ın dönüp gerileri temin uğrunda hayatını 

bile kaybetmesi ve arada doğan boşluklarda Danişmendliler, 

Mengücek Oğulları, İzmir'de Çaka Bey gfüi Beyliklerin mey

dana çıkması, hasreti çekilen, çekilmesi lazım gelen birliğin 

ilk engelleri oldu; hatta bize kalırsa müstakbel anlaşmaz

lıkların, nefsaniyet ve hırsların menba'ını burada aramak 

gerekir; ileride buna kısaca avdet edeceğiz; şimdi bu kadar

la bırakalım. 

Vakıa, Anadolu Selçuki Hükümdarlığı'nın kurulmasın

dan. az sonra, birbiri ardından gelen Ehl-i Salib dalgaları

nın vahşi hücumuna, talan, kıtal, şehirleri yağma ve tahrib 

gibi zulümlerine uğraması karşısında, Devlet'in nasıl ta

mamen yıkılıp gitmediği, cevabı verilemiyecek tarihi sual

lerdendir; fakat eğer Garb'ın istilası, bu kadar sür'atli bir 

akın yerine, daha istikrarlı, oturmuş bir fetih olsaydı ve 

gerilerde boşluklar bırakmasaydı sarsıntının bu kadar şid

detli mertebeye ulaşmayacağını tahmin etmek hiç de yersiz 

olmaz. 

Bu badireyi atlatmak Müslüman Oğuz Türklerin o em

salsiz hayatiyeti s.ayesinde kaabil olmuşdur. 

Tarihi mukadderatın önüne geçilemez; bu birliğin te'si

si, ta Orta Asya'dan aldıkları tuğu, en ön saflarda dolaştı

rarak, Kızıl Elma'ya diken Osmanlılara nasib olacakdı. 

Osmanlılar, bu imkanı hazırlayanların, Anadolu'yu baş

dan başa Türkleştiren, birleştirici Müslüman imanını ve. kül

türünü yuğurup onlara teslim eden Selçuklular olduğunu 

hiç bir zaman tasdikden geri kalmamışlardır. 

Şöyle ki: insana feragat, fedakarlık, cesaret, kuvvet, atıl

ganlık ve serdengeçtilik gibi en asil hasletleri bir kadeh için

de sunan, milletle beraber fakat en önde giden ruh ve mana 

hep Selçukluların son senelerinde ve o zeminde hazırlanıp 

hemen onu takib eden yıllarda meydan almışdı. Son gün

lerde birçok salahiyetli kalemler tarafından büyük bir kud

retle gösterildiği gibi, Mevlana Celaleddin-i Rumi, Yunus· Em

re ve Hacı Bektaş Veli'ler ve Ahi cemaati hep Sıelçuki kül

türünün mahsulüdür. Onlar olmasaydı Osmanlı da bu dere-
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celere çıkamazdı. Horasan'dan yeni yeni akıp gelen alp eren
ler, abdallar, hacılar taifesi yetişmez, Geyikli Baba'lar, Ab
dal Murad ve Müsa'lar Bursa fethini başaramazlar, Ahi Ha
san kale üstünde ilk ezanını . okuyamazdı. 

Ne sevinilecek cihetdir ki, Osmanlı Devleti ·ve milleti, 
mazide ve halde hazin misalleri görülen, eskiyi kötüleme kü
çüklüğüne kapılmadan bütün bu söylediklerimizi milletiy
le, şahıslarıyle benimsemiş, hürmet ve takdirde kusur etme
mişdir. 

Bu her türlü nankörlükten sıyrılmış kadir bilmedir ki, 
dünyanın en büyük binası olan Osmanlı adındaki abideyi 
meydana çıkardı. Önce mühimsenmeyen bu küçük devlet, en 
sağlam dünya görüşüne, ahlak sala.betine sahip, devlet ve 
millet için göz kırpmadan can ve baş fedadan çekinmiyen 
insanlar tarafından kurulduğu ve bütün Anadolu Türklerini 
aynı düşünce ve iman ile birleştirdiği için, cihanşümul olu
verdi. A vrupa'nın bir Müslüman devletin bu kudretine ta
hammül etmesine imkan yoktu. Bütün kiniyle her çeşit düş
manlığını gösterdi; tezvir etti, iftiranın hiç bir nev'ini esir
gemedi. Tezvir dedik; bunun en kötüsü bize telkin edilen 
kendini hor görme hastalığıdır. Ettikleli iftiraları bizi inan
dırmaya asırlar boyu uğraştılar ve bunda muvaffak oldu
lar. Biz bugün babasını inkar eden bir nesil olduk. 

Teşekkür olunur ki birkaç zamandır, hele Mevlana Ce
laleddin-i Rümi'nin irtihalinin yedi yüzüncü senesine rast
layan bu -son senede, içtimai ilimler, fikir ve edebiyat saha
sında, büyük velilerin tesiri üzerinde çok kıymetli ve haki
kati apaçık ortaya koyan yazılar çıktığı gibi, Osmanlı de
nilen uzviyetin bu iftira ve tezvirlerin tamamen aksine, ne 
derece özlü bir kültür ve medeniyete sahip olduğu da artık 
açık açık gösterilmektedir. 

İstanbul Fetih Cemiyeti Salonu'nda, Kubbealtı Cemiye
ti'nin bir seminerinde söylenen bir tebliğden çıkan bu yazı
da,· biz bu iftiraların cevabını, misallerimizi, Türkiye'deki 
abide ve eserlerden derleyerek vermeğe çalışacağız. 

* 
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Osmanlılar aleyhine gösterilen düşmanlıkdan Selçuk

lulara hiç bir pay düşmediği manası çıkarılamaz ve çıka

rılmamalıdır. Zira, tezvir demek zaten araya fesad sokmak

dır. Bu iki büyük Türk devletini birbirinden başka göster

melidir ki, Osmanlı yalnız kalsın. O halde bize düşen evvela 

bu ikiliği ortadan kaldırmak dır. 

Selçuklular için, mesela, "XI. asırda onlarla beraber ge

len Türk sayısı azdı; gelenler de yerli halk içinde kayboldu. 

Binaenaleyh Selçuklu değil, yerli halkın kültüründen çıkma 

bir Anadolu medeniyeti mevzü-ı bahi.sdir. Selçuklular hele 

ırk bakımından Türklükle alakaları zayıftır. Zaten devlet 

dili de Farsça idi. İslam diniyle alakaları azdı; her şeyi hoş 

görür bir halleri vardı.,, gibi, bir iddia Avrupalılarca· söy

lenmiş, yazılmış, bizim Avrupa mukallidlerince tekrarlanıp 

durmuşdur. 

Bu düşünüş sistemi büyük bir yanlışlıktır. Bir kere Sel

çukilerden evvel X. asırda kendi başlarına Anadolu'yu do~ 

laşan, büyük bir kısmı yerleşen, bir kısmı yine Horasan'a 

dönen Türkmen aşiretlerini unutmamak lazımdır. XI. asır

da ise Selçuklularla ve onlarla beraöerce yürüyen diğer Türk 

boylarıyle, Anadolu tamamen Türkleşmişdi. 

Osman Turan Bey'in "Selçuklular ve İslamiyet" namın

daki özlü kitabında, ,yalnız Garbi Anadolu'nun Eskişehir'den 

aşağı mıntakalarında beş milyon Türkmen yığıldığını, bu

na muvazi olarak da Bizanslıların Anadolu'nun eski halkı

nı, bir daha dönmemek üzere Anadolu'dan taşıdıklarım gör

mekteyiz. Bu malumat Bizans kaynaklarından nakledilmiş

tir; belki aded tahmininde müsbet, menfi isabetsizlik ola.,. 

bilir; fakat aslının sıhhatinde şüphe yokdur. 

Anadolu'nun Türkleşmesine başlatmak ve hakim olduk

ları kısımlarda hemen hemen tamamına erdirmek şerefi 

Selçuklulara aiddir. Binaenaleyh orada medeniyet ve kül

tür namına ne varsa bu Türk halkının meydana getirdiğin.,. 

den ibarettir. Ermeni, Ortodoks Rum, Süryani kültüründen 

alınanlar da bir kazanda eritilmişdir. 

Büyük Selçukluların kurdukları geniş devletin Fars di-
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linin tesirinde kaldığı bir hakikattir; fakat bu tesir mukad
der ve zaruri idi. Çünkü bütün müesseseleri kurulmuş, yer
leşmiş büyük bir edebiyata sahip toprakları ele geçirmeğe, 
hükumetlerini kurmaya başlamışlardı. Vakıa bu kuruluştan 
az evvel Divan-ı Lugati't-Türk ve Kutadgu-Bilig'le ve zama
nımıza erişemediği için meçhulümüz kalan diğer eserlerle 
Türk dili edebiyatı başlamıştı; fakat bu edebiyat çok eski 
maziye sahip Farisi yanında pek yeni idi. Bu yüzden o seddi 
aşıp Anadolu'ya yerleşemedi; yalnız öz kültürümüzün şifahi 
olarak-Selçuklular ve bütün Türkmen, Oğuz boylarıyle pek 
sağlam bir surette naıkledilmiş olduğu muıhakkaktır. Böyle
ce olduğu da bir müddet sonra, o obadan obaya taşınan kül
türün, Yunus gibi bir insanın, cihana sığmayan sayhasına 
yol a~mış olmasıdır. Bu tekevvünün gecikmesine sebep olan 
mühim bir amil aklımıza gelmektedir; o da İlhanlı Moğolla
rı'nın Anadolu'da sert ve hatta kanlı bir devre açmış olma
sıdır. Bu yüzden Osta Asya ile Anadolu arasına kesif bir per
de çekildi. Bu mani'a da Türk dil ve edebiyatının buraya 
akmasına kafi geldi. 

Ancak, Moğolların önünden kaçan Oğuzlar birşeyler ge
tirdiler ve Yunus Emre işte böyle doğdu. 

Türkçenin Anadolu'da eser vermeye başlamasının da bu 
sıralarda Selçuklu'ların son zamanlarına rastladığı malum
dur. Ondan hemen evvel Hazret-i Mevlana'nın Farsça yazmış 
olmasını da zaruret olarak kabul etmek lazımdır. Yukarıda 
bahsi geçen sebepleri düşününce, Türkçenin o büyük zatın 
coşup taşan kalemine kafi gelmiyeceğini hiç tereddütsüz söy
liyebiliriz. Kendisi de, bu zarurete ister istemez ka tıandığını 
meşhur kıt'asmda ne kadar içten nazmetmiştir: "Beni ya
bancı tutmayınız. Bu köydenim, köyümüzde kendi evimi arı .. 
yorum. Yabancı olmak ne kelime." dedikten sonra: ''Aslım 
Türke.şt eğerçi Hindu guyem: yani aslım Türk'tür, amma 
Hindçe, yani yabancı bir dil söylüyorsam", demektedir. Bu 
kıt'a Hazret-i Mevlana'nın teselli aramasıdır. 

Zaten ondan sonrakiler, uzağa gitmeğe hacet yok, kendi 
oğlu Sultan Veled Türkçe yazabildi. Yunus Emre, Hacı Bek
taş, Taptuk Emre, Abdal Musa, bütün tarikat erleri bu yol-



da yürüdüler. Çünkü tarikatlerde ihlas ve halkla bir olmak 

esasdır. Bu kaaide onlara vücud veren sebebin ta kendisidir. 

Zervahirde bile olsa, yüksek görünmek, malumat satmak dü

şüncesi yanlarına yaklaşamaz. 

Selçuklular için söylenecek bir söz, eğer o da bir suç 

sayılırsa, o eski Türk an'anesine uyarak memleketi hane

danın müşterek malı saymaları ve bu tarzda hareket etme

leri, bir de hanedan haricindeki kudretli beylere haklar ta

nımaları, büyük akta'lar vermeleridir. Bu davranış toprağın 

ve milletin yekpareliğini bozmuştur. Daha Malazgirt Za

feri'nden sonra., Kutalmış'ın oğlu ve Süleyman'ın koca Alp 

Aslan'a karşı gelip keneli. başlarına buyruk yürümeleri, Da

nişmend Ahmed Gaa,zi, Mengücek Oğulları, Kara Tekin'in, 

Çaka Bey'in tutumları, Anadolu'da asırlarca devam edecek 

ve etmekte olan tefrika tohumlarının yeşermesine ve za

manımıza ulaşmasına sebep olmuştur. Bizatihi kıymetli bi

rer sülale olan Saltuk ve Artuk Oğulları'nın, birinin şimal

den, birinin cenubdan kıt'anın coğrafi vahdetine halel ge

tirmeleri, tefrika unsuruna, askeri bakımdan zaafiyet ilave 

etmiştir. 

Uzağa gitmeğe ne hacet, Şark'taki ahalinin zorlanması 

ve baş kaldırmış gibi gösterilmesinin ve kuva-yi inzibatiyye

nin bir ırk mes'elesi ortaya çıkarmasının acılarını hala çek

mekteyiz. 

Bunları söylemekle Selçukluların maruz kaldıkları fela

ketleri takdir etmediğimiz anlaşılmasın. Yukarıda da bir 

nebze söz ettiğimiz gibi, üç Haçlı sürünün memleketten geç

mesine ve o sırada yaptığı tahribata, sebeb oldukları zayi

ata uğra;yan 1bir devletin, büyük hayatiyyeti olmasa, vücudu 

silinirdi. Fakat Oğuz ve Türkmen kam her badireyi tamir 

edecek cevheri içinde buldu, ta Moğol akınına kadar. 

* 
İşte Ertuğrul Gaazi sülalesini Selçukilerden ayırdeden 

en büyük fark bu noktada toplanmaktadır. Esas itibariyle 

onlar da, Selçukilerin Anadolu'ya yığdıkları Türkmen ve 
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Oğuzlara dayanıyorlardı. Vakıa, yeniden de, Moğol önünden 
Anadolu'ya doğru mühim bir muhaceret vardı ve Osman!] 
Hanedanı'fun mensüb olduğu Kayı Boyu da onLardan biri 
idi. Fakat mıkdar itibariyle yerleşmiş eski halka nisbetinin 
büyük olduğunu zannetmem. 

Değişen şey, bu boyun başında olan insanların, pek ge
r.ıiş bir dünya görüşü içinde, bir cihan devleti kurmaya az~ 
metmiş ve bu yola can ve baş koymuş olmaları; milletin her 
ferdine bu arzuyu aşılamış_ ve hatta~ bay ·ve gedasi:ıida bu 
niükaddes ihtirasın ate·şini yakmış olmalarıdır. Bu bir va
kı'adır;_ eiksiksik, noksarmız, yüzde yüz tam izahını yapamı
yoruz diye kıymetinden· kaybetmez.' 1\/Iü-sbet ilim, sebep bu~ 
lamadığı için de istihfaf, red ve inkar insan olana yakışmaz. 
Biz buna, karşılığı · can olarak ödendiği için, milli meziyetler 
arasmda daha ulvisi bulunmayan iki tabirle isim koy~ca
ğız: -- Cihad ve İ'la-yı Kelimetullah. -

Bu yolu tutan bir cemaat, bir devlete lazım olacak şarf 
lar da ancak merkezi devlette· bulunur; her şeyin üstünde 
devlet gelirdi. Kayı'larla gelen bütün boylar, oymaklar, bey
ler hiç benlik ihtirasına düşmediler. Belki soydaşlarının iki 
asırdır · Anadolu'da çektikleri onlara ders olmuşdu: 

';',I • 

İşte K:ayı Boyu beyleri; Ertuğrul'lar, Osman'lar ;halka 
bu imanı getirdiler; önleri~e kızıl elma'lar _diktiler. Osman~ 
lı Devleti Müslüman-Türk'ün gören gözü, işiten ·kulağı, _ tu
tan eli;: vuran yumruğu oldu. 'ruğlarını dalgalandıra d[tlga-
landıra, ·yürüdüler.. · 

Artık Avrupa Hıristiyan alemi, Selçukiler'den fazla du.y
madıkları endişeye düştüler. Daha yarım asır geçmeden üs~ 
manlılara karşı Salib 0Tduları çıktı; bir bir boylarının öl
çüsünü aldılar. Bir kere kelle koltuğa alınmış olmasın, önü
ne duracak kuvvet yoktur. 

Garbi Anadolu, İstanbul, ·Tuna Boyu,· Adriyatik, Maca
ristan, ~udin,· Mora, Adalar, Kıbrıs, Girid, Mısır, Suriye, -Şi
mali Afrika ve A vrupa'yı üç taraftan. kuşattı .. Grekö-Röriıen 
medeniyeti üzerine aşılanmış· Avrupa ·Hıristiyan dünyası, 
kendisini bu hale sokanlara rahmet okumayacaktı her halde. 
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Çünkü önlerine sadece vurucu bir siyasi kuvvet değil, 

kültürün bütün imkan ve kıvraklığına sahip bir medeniyet 

çıkıverdi. Osmanlı Devleti, o zamana kadar Avrupa'ya el at

mış veya yakın ve uzaktan bir tehclid teşkil etmiş Türk top

lul uklanna benzemiyordu. Devlet Türktü amma, yeni pir 

terkibe varmıştı. Edebiyatta, sanatda, mimaride, ınüsıkide 

emsalsiz, bambaşka bir çehresi vardı. A vrupalılann harb 

meydanlarında en korktukları şey, kellesini koltuğuna alını§ 

serdengeçtilerinden ziyade, asıl onları bu hale sokan mehter 

ınusıkisi idi. Avusturya, Alınan kontları, baronları, ordudan 

evvel mehterin susturulmasını düşünür olmuşlarıdı. Sur-ı 

İsrafil gibi çınlayan mehter susmayınca, ordunun hızı bir 

türlü kesilmiyordu. 

Bu hallere dikkat edince, Osmanlı Devleti tabirinin si

yasi ve hukuuki delaleti üzerinde durmanın yersiz olduğu da 

meydana çıkar; bizce boşuna bir zahmettir; aransa ilmi bir 

tatminden ileri geçmez. İşte bu milletin kurduğu.· devlet or

tadadır; cemiyet şuuru, dünya ve ahiret görüşü, itikaadı ve 

imanı ile koca bir içtimai varlık. Bu varlık içinde milletle 

devlet ayrı değildir ki çok tartıp inceliyeliın. 

Selçukilerde, aynı sahalardaki tezahürleri, Osmanlıları 

bildiğimiz kadar bilemiyoruz. Müslüman-Türk milli şuur ve 

zihniyetinin temsilcisi bu Osmanlı denilen uzviyet olmuştur. 

Bu isim söylenince akla, davranışı, düşüncesi hemen billur 

gibi vuzuhla beliren, idra,kiınize varan bir mefhum anlaşıl

maktadır. Bundan dolayı 16 Mart 1920 de İstanbul'un İn

gilizler tarafından işgaaline karşı Anadolu'da neşredilen be

yannamede bile (Millet-i Osmaniyye) tabiri kullanılmıştır. 

* 
Hıristiyan denilen Avrupalılar, Musevi Ahd-i Atiki'nden, 

Kaballerinden edindiği hilekarane kurnazlıkla, Osmanlı Dev

leti'nin asıl kuvvetini keşfettiler ve onu medeniyetinden, kül

türünden, imanından, sanatından ayırarak, mahrum ede

rek yıkabileceklerini anladılar. 

Bu ınaksad ile, daha XVI. asırda kalemler aleyhe işle-
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meye başladı; içimize sızdırılan bir casus şebekesi kuruldu. 
Rum'dan, Venedikli'den, hele hele Müsevi'den, hatta Arab'
dan mürekkeb f esad unsurları işe koyuldu. 

Osmanlı Devleti için kimJ.er ne yazdı? Bu suale kim ne 
yazmadı ki? Cevabını vereceğiz. Her seyyah, Türkçe öğre
tilmiş rahip, sefaret tercümanları, hepsi bir şey icad ettiler. 
Bütün sefaretler ve bu iş için vazifelendirilmiş erkanı, Os
manlı aleyhine kullanmak üzere, mütemadiyen Yunan ve 
Roma kültürünü aradılar. Buldukları, çaldırdıkları sanat 
eserlerini, heykel ve mimari parçalarını, Hıristiyan tab'amn 
da yardımıyle, memleketlerine taşıdılar. İngiliz Sefiri Lord 
Elgine bunların başındadır; British ve Louvre Müzeleri'nin 
kökü bu memlekettendir. Lord Byron'un, hayatına mal olan, 
zavallıca hürriyet ve Yunan hayranlığını da muahhar bir 
misal olarak hatırlatalım. 

Arada komik bazı düşünceler de olur. XVII. Asırda Gro
lot nam seyyahın, Hıristiyanları bir elden kurtarıvermek 

için XIV. Louis'nin Çanakkale'ye bir iki gemi gönderiver
mesi kafi olacağını yazması bu kabildendir. 

Acaba 1660'larda Çanakkale'ye gelen, iki Fransız ge
misinin, arkasından teneke çalındığını duyacak hali kalır 

mıydı? Kahramanlığın adı barbarlık, faziletin miskinlik ve 
korkaklık, mimarimiz aşırmacılık ve taklid oldu. Bunlar bi
ze telkin edildi. Fakat asıl curcuna XIX. asırda başladı. Ta
rihçi Fustel de Coulanges'le başlayan Bizantoloji, bütün Os
manlı medeniyet ve kültürünü Yunan'dan aktarma olarak 
göstermeye gayret eden bir cereyan hasıl etmiştir. 

Avrupalıların, Fustel de Coulanges, Hammer, Noldke, 
Charles Diehl, G. Schlumberje, de Beyli, Ebersolt vesaire gi
bi müellifleri Türk medeniyetini toptan inkar ettiler. Biraz 
daha gayret etseler Türk denen bir millet yok diyeceklerdi. 

Bunları bir tarafa bırakıp, içtimai ilimler sahasında ya
zanlarca adları pek bilinmiyen iki mimar müellifden bahse~ 
delim: Charles Texier, Fransız Maarif Nezareti tarafından 
1830'larda vazife ile Türkiye'ye gönderilen bir mimardır. Bu
rada sereserpe çalışıyor, yanında bulunan ressamıyle her ye-
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re · giriıp çıkıyor ve neticede üç kalın ci1d neşrediyor~ 25 sene 
sonra çıkan bunlardan ihtisar edilmiş olan eseri Türkçeye 
tercüme edilmiştir; eserin 227. sahifesindeki şu satırları ay
nennaklediyoruz: "Öteden beri denildiği gibi, Osmanlıların 
kendilerine mahsus· tarz-ı · mimarileri yoktur. Çadır aşireti 

halinde bulunduklarından bunlar, sanat-i bünyana yabancJ 
kalmışlardır ve mebani-i umümıyeleri, evvern, Arap,· yahud 
Acem _ve sonra Rum. mimarlarıiun yaptıkları ecnebi eserler:. 
dir. Mebani-i diniyye kadar hiç bir eserin tarzı bu halin şa
hidi olamaz." Bu ifadedeki tarafgirlik, kasıt; apaçık görülü
yor. Fakat asıl, ciddi bir insan, namuslu bir ilim adamı, na
sıl böyle bir şey yazar? Eğer hakikati göremediyse, ilmi, sa
natı nerede kalır? Acaba vazife verenlere hulus çakmak·mı 
istemektedir, Böyle bir hal de sezilmiyor değil; hakikatte 
öyle ise bizce daha da kötu bir harekette bulunmuş, kendi
sini daha küçültmüştür. Dürüst ve hakiki bir ilim ve sanat 
adamı kalem ve vicdanını nasıl satar? Bunu yaptığı anda 
ölmüş, çökmüş demektir. Daha fazla söylemeye hacet gör
·111.üyorum. Biraz insaf ile bakılsın, hangi Osmanlı camii Arap, 
İran, Bizans eserine benzer? 

Bir ikinci mimar da 1854 zelzelesinden sonra, 1863 de, 
Bursa camilerinin tamiri için çağrılan L. Parvmee ismindeki 
Fransızdır. Tertib ettiği methi pek kıt albümde, Yeşil Camii 
tarif ederken: "Bursa'da inşa sanatının ne tesir altında in
kişaf ettiğini ararsak görürüz ki, Rum her zaman için inşa
atçı ve sanatkar olmuştur" demektedir. Biz de kalkar bu ka
dar iz'ansız bir adamı mimar diye eserlerimizin tamirinde 
vazif elendiririz. · 

. _ Avrupa'dan gelen sesleri bu kadar dinlemek yeter; böy
le ·yazmak, bize telkin etmek onların vazifesi idi; her halde 
bize mevlid. okumayacaklardı. Yeter ki bu hareketler bizi 
sürüklememeli, tesiri altında bırakmamalı idi. Hiç değilse 

gülüp geçebilir,· başımıza pek kan çıkarsa cevap verebilir,.. 
dik. Ne gezer. Kan başımıza çıkacağına, yüzümüzden çekildi; 
küçüldük, yerin dibine geçtik, mahcubiyetten el uğuşturup 
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ezildik, büzüldük ve tabii onlarla beraber, Mesnevi'nin meş

hur hikayesinde olduğu gibi har bi-reft diye dem çektik. On

lardan ileriye gittiğimiz bile oldu. 

Çünkü siyonizm, levantenlik, kozmopolitlik ve şimdi de 

komünizm ve malum bazı gizli kapaklı teşekkülleri Garb ve 

Şimal besliyor, burada ayrı ayrı efendilere hizmet eden bir

birinden farklı beşinci kollar hazırlıyorlardı. Bu ecnebi cere

yanların iddialan daha müessir oluyordu. Adı Türk olan 

birisi çıkar da Türk müsıkisi yoktur, Bizans musıkisinden 

aktarmadır derse, bir diğeri Osmanlı mimarisini tamamen 

inkar ederse, hem memleketin içine şüphe istifhamları be

lirir, hem de cihan hemen bu lafı kapar, yüzümüze karşı 

tekrarlar. Bu iki nev'in de misali çoktur; mesela bizden ma

aş alan E. Diez, kendi memleketimizde, gözümüzün içine ba

ka baka böyle söyledi; Osmanlı mimarisi takliddir, dedi. 

Bu arada Şimal'deki soydaşlarımızdan da, Osmanlılara 

karşı bazı telmihler geldiğini, bir kelime ile olsun, söylemek 

zaruretindeyiz. 

Bütün bu sapık hareketler, daha müessir olması ve kar

şı durmayı güçleştirmesi için iddialar, kapalı kapılar arka

sında tertib edilir, pek pek şayialara arnda bir siyasi bir veç

he verilir, dedikodu hızlanırdı. Yazıya dökülenler pek azdı. 

Bu nadir yazılardan birini, zamana yaranmayı kendi

sine meslek edinmiş, fakat idraki ve akl-ı selimi namevcud bi~ 

risi neşretmiştir. Limancı Hamdi denilen bir adam vardı; 

Barış Dünyası isminde, bir mecmua çıkarı~dı; onun bir nüsd 

'o.asında (Haziran 1963, 15. No:), beyanname adı altında, ha

kikatte tamamen kendisine aid bir makaalenin adı "Osman

lı Devri Türkler İçin Karanlık Bir İstila Devridir." konmuş

t,ur. Vakıa yazıda, metnin mecmuanın tarih tezini hazırla

yan komisyonunun bildirisi şerhi bulunmakla, tamamen 

Hamdi Bey'e mal edilmemesi akla gelebilir. Fakat bir tesa

düf bana hakikati gösterdi. Büyük bir bankanın idare mec

lisi reisinin yanında, şefaat diler bir eda ile bize hitab edin

ce, mes'eleyi yüzüne vurduk; inkar edemedi; kem küm etti 

ve müdafaaya kalktı. Bunu daha evvel yüzüne karşı tekrar-
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ladığımdan, öldükten sonra söylemiş olmuyoruz. Kaldı ki 
ölülerin hayırla yadedilmesi hakkında Hadis-i Şerif, sade lıl
gat manası ile dahi eksik tercüme edilmiştir. Bu Hadis, ale'l
ıtlak değildir; orada (sizin ölülerinizi) hayır ile yad edin 
denir. Bu adamlar bizden değil ki ölüleri bu tasnife girsin. 
Ana ve babalarını tanımadığımız için onlara kusur atf ede
meyiz; amma kendisinin milli nesebinin sahih olmadığı mu
hakkaktır. 

İşte bu mahfiller, böyle birini tedarik eder, onun ağzın
dan söyletirler. Kendilerine laf gelmez; üstelik masum ma
sum uzaktan gülerler. 

- Sonu gelecek sayımızda -



Celal Sahir E:rozan, Mecdi Sadreddin'in 1929' da basılan 
eserinde görüldüğü üzre, Ahmed Celal, Hikmet Celal, Vil
han, Şarik, Sahir takma - adlarını kullandığını bildirmiştir. 
Vilhan, Şarik şeklinde birer kelime bulunmadığına göre, bun
lann yazılışı doğru olmadığı anlaşılıyor. İlkinin doğru şekli
ni, H. (Arap harfleriyle Ha) Velhan olara;k yazıldığını tesbit 
ettik; belki şirk veya şark kökünden türeyen, Şa.ruk, Şarık 
imzasıyle bir yazısına henüz rastlamadığımız için, bu husus
ta birşey söyleyemeyeceğiz. C. S. Eıro,zan'ın bu beş adı dışın
da,, sözünü etmediği başka takma adlan da vardır; bazı ipuç
larına da~anarak bulduğumuz Uyanık, A.Celal, C.S. imzala
rını da kullandığı ıgörülüyor. Mecmuaımızın 1973 yılı Nisan 
sa~ısında, sayfa smırlannı aşmamak için Hakkı Naş,ir adının 
ona ait olduğunu isbatlayan bir vesikaya, bu isimle yayımla
nan İstanbul İçin Meb'us Namzedleri;m adlı kitabının tahlili
ne yer vermiş, bunda bulunmayan iki hicviyesinden bahisle, 
bunla~dan birini, dokunduğu siyasi hadiseleri, kimleri hicvet
tiğini de aydınlatarak neşretmiştik. Sözü geçen araştırmamız
da yalnız Hakkı Naşir ma;hlası, bunun kullanıldığı yazıları 
üzerinde durmuş, başka iğreti - adlarına dair bilgi vermeği, 
ilerideki bir makaalemize bırakmağı uyıgun görmüştük. 

Aşağıdaki yazımızın l'inci bölümünde, C.S. Emzan'ın bil
dirdiği beş takma -- adından dördü, bizim bunlara katabildi
ğimiz üçü hakkında, bunları hangi ve nerede, ne zaman bası -



-42-

lan yazılarında kullandığını isbatlayan notlarımıza da,yana

rnk bilgi verilmiştir; elimizdeki malzemeyi sınıflandırırken za

man sırasına bağlı kalarak, sırasıyle Velhan, Ahmed Celal, 

.A. Celal, Hikmet Celal, Sahir, Uyanık, c.s. adları üzerinde 

durduk. Şimdilik, onun iğreti - adlarının sonuncusu Hakkı 

Naşir olduğu anlaşılıyor; bu kısmın sonunda - buna ayırdığı

mız araştırmanın uğradığı tenkidler dolayısıyle - aynı im

zaya dokunmak zorunda kaldık ve önceki yazıfüklarımıza ek 

olarak Naşir adından da bahisle, lVleb'us Namzedlerim'deki 

kasidelerin sonundaki tarihlerin, ibunların basılış değil yazı

lış tarihini anlattığını meydana çrkaran bir nota da verdik. 

Yazımızın II'nci bölümünü, Hava'i, Sebatı, Masalcı, Cihangir-i 

Endicani, Alp Arslan, Atbdü'l-Ahrar Fahreddin, Timuçin, İ. 

Ulviye ve Karında adlarının hangi şairlerimiz tarafından kul

lanıldığını isbatlayıcı notlar teşkil etmektedir. 

I. 

Celal Sahir Eırozan'm, hangi takma-adları kullandığına 

dair, kendi anlattıklarına dayanarak az-çok bi1gi edinmemiz 

mümkün olmaktadır: "İlk yazılarımı muhtelif imzalarla neş

rediyordum; faraza Ahmed Celal, Hikmet Celal, Vilhan, Şarik 

gibi... Servet-i Fünun·a bir-iki yazı yolladım; neşrolunmadı. 

Sıonra o esnada Faik Ali Bey'le tanıştım. Hapiste iken yazdığı 

yazıları, Servet-v Fünun'da Zahir imzası ile neşretmişti. Bir 

gün o, Sa'di ve ben konuşarak sokakta giderken bir nam-ı 

müstear aradığımı söyledim. Birimizin Sahir kelimesi aklımı -

za ge1di. Galiba bunu bulan Sa'di idi. Hepimiz beğendik. On

dan sonra Yapyalnız isminde bir şiirimi, galiba Dr. Bafralı 

Yanko delaletiyle Servet-i Füniln'a gönderdim ve intişar etti. 

Yalnız,, üze,rinde Tevfik Fikret birkaç kelime tashihi yapmıştı. 

Benim küçüktenheri ahlakım biraz yukarıdan bakan hareket

ler karşısında gayr-ı memnun olduğu için bu hadise canımı 

sıktı. Serv1et-i Füniln'da ilk es,erimin neşrolunması gibi çok 

zamandan beri arzu ettiğim bir zevkin tadını kaçırdı. 1" cüm~ 

1 Mecdi Sadreddin, Sevdiklerimiz, İst., Milliyet Matbaası, 1929, 

s. 22. Bu eserden S. N. Ergun, bizden önce faydalanmıştır. (Türk Şair

leri, c. II., İst., 1941, s. 931 v.d.L 
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leleriyle, bize Ahmed Celal, Hikmet Celal, Vilhan, Şarik, Sa
hir olmak üzere takma-adlarından beşini bildirmiştir. Yazımı
zın bu bölümünde, şairimizin bildirdiği bu adları üzerinde 
durduktan sonra., bunlara katabildiğimiz başka adlarını da 
aydınlatmağa çalışacağız. 

Elimizıde mevcut notlara göre, şimdilik, C.S. Erozan'ın
kullandığı takma-aıdlarm ilki, yukanda görüldüğü üzere Vil
han değil, H. (Arap harfleriyle Ha.) Velhan'dır; Tehattur adlı 
şiirini, henüz onbeş yaşında iken bu imza ile yayımlamıştır.2 

Celal Sahir, 1899 yılından başlayarak Ahmed Celal, Hik
met Celal, A. Celal, Bahir adlarını kullanmıştır. Ahmed Celal 
imzasıyle şiirlerine, Musavver Fen ve Edeb· ile,3 Mecmila'-i 
Edehiye 4 ve Lisan mecmuasında mstlaıdık.5 

Şairimizin tal<ma-adlarını sayarken sözünü etmediği A. 
Celal imzasını, Gülşen-i Edeb ile,6 Musavver Fen ve Edeb'de 
görmüş bulunuyıoruz.7 

2 Pul mec., nu. 22, 1 Ekim, 1314 03.X.1898). Arapça veleh keli
mesinden türeyen Velhan, şaşkın ve hayran, aşktan çıldırmış, v.b. 
manalarına gelir. 

3 Tehayyül ve Kabus-i Hicran adlı şiirler (Nu. 3, 15; 25 Mart ve 
24 Haziran 1315/6 Nisan ve 6 'Temmuz, 1899). 

4 Sabahlarım, Aşk-ı Muhteriz, nu. 1, 5; 12 Teşrin-i Evvel, 9 Teş
rin-i Sani, 1316/25 Ekim, 21 Kasım, 1900. (Beyaz Geceler, İst., Hilal 
Matbaası, 1325, s. 209, 227). 

5 Mütevelevvin adlı şiirini örnek gösterebiliriz (Nu. 44, 30 Mart, 
1316/12 Nisan, 1900; krş., Siyah Kitap, İst., Muhtar Halid Kitapha
nesi, 1328, s. 53). Bu sayıda, Alfred de Musset'nin Marieı adlı Sonnet'
sinin Fransızca aslı, bunun mensur tercemesi de aynı imza ile ba
sılmıştır. · ''"'~ 7~ıi 

6 Kabus-i Hicran, nu. 8, 22 Nisan, 1315/4 Mayıs, 1899 CBk., yu
karıdaki not-3). Aynı sayıda, yine A. Celal imzasıyle Hayaz-i Perran 
adlı şiiri, bunun altında imzasız ve konu bakımından aynı bir men
sur şiir vardır. 

7 Bilseniz ki, Avcı, Şi'r-i Naim-i Sevda, Timsal-i Deha, Feryad-ı 
Bi-eser, Niyazi Bey'ei adlı şiirleri (Nu. 6, 7, 11, 12, 13, 15; 15, 22 Nisan, 
27 Mayıs, 3, 10 ve 24 Haziran, 1315/27 Nisan, 4 Mayıs, 8 ve 15, 22 Ha
ziran, 6 Temmuz, 1899). A. Celal imzasının C.S. Erozan'a ait olduğunu, 
isbatlamak için, bu şiirlerden ikincisinin Şi'r-i Naim adıyle Siyah Ki
tap'da bulunduğunu söyleyebiliriz (S. 63). 
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Bir-İki Söz başlıklı tezkiresi ile Bir Şakı'sı, Hikmet Ce

lal mahlas,ıyle İrtika mecmuasında basılmıştır. 8 Şairimiz, Sa

lür imzasını önce Yapyalnız adlı şiirinde kullandığını bildi

riyor; altındaki tarihten 19 Kasım, 1899'da yazıldığı anlaşılan. 

bu şiirin İrtika meıemuasmda basıldığını gördük 9• 

C. s. ELI'ozan'ın, kullandığı ilk iğreti-ad H. VeLhan dışın

da, yeni bir isim bu1duğu zaman, daha öncekileri bırakmadığı 

görülüyor: Kabüs-ı Hicran adlı şiirini önce A. Celal, sonra 

Ahmed Celal aıdıyle yayımladığı gibi, bunun ikinci basımıyle 

aynı günde, hatta mecmuanın aynı sütununda neşrettiği 

Mehmed Niyazı Bey'de A. Celal imz,asını kullanmıştır 10• Sahir 

adını kullanmağa başlaıdıktan sonra, Ahmed Celal imzasını da 

kullanmakta devam etmiştir 11• 

Celal Sahir'in, 1908'den sonraki ve günümüze kadar dik

kati çekmeyen takma-adlarından ilkinin, şimdilik, elimizdeki 

notlara göre, Uyanık olduğunu söyleyebiliriz. Onun müdürü 

bulunduğu Halka Dofjru mecmuasmda Öc adlı şiirinin birin

ci bölümünün Uyanık imz,asıyle, ikincisinin ise Celal Sahir 

adıyle basıMığını ıgördük; bu ip-ucuna dayanarak, bu takma

adı kullandığını öğreniyoruz; aynı imzayı musahabelerinde de 

kullanmıştır 12• Türk Yurdu mecmuasında, 1916'da yayı·m1anan 

8 Nu. 10, 7 Mayıs, 1315/19 Mayıs, 1899. 
9 Nu. 36, 27 Receb, 1317/1.XII., 1899.; Beyaz Gölgeler, s. 211; 

bu basımda, mecmıladakine göre. farklı birkaç kelime vardır. (Bk., 

yukarıdaki not-1). Bu takma-adla yazılarına örnek olarak Kompar~ 

tımanda başlıklı küçük hikayesiyle (İrtikaa, nu. 43, 18 Ramazan, 1317/ 

19.1.1900), Leııle-i Zifaf; Leyal-i Sahiriyyet, Anneme (Servet-i Fünun 

mec., nu. 427; 495; 10 Ağustos, 1316/23.VIII.1900), Gözler (Mecmua-i 

Edebiye, c. I., nu. 20, l Mart, 1317/14.1.1901) adlı şiirlerini gösterebili

riz. Bu dört şiiri, sırasıyle, Beyaz Gölgeler'de görülebilir. (S. 219, 15. 
65, 55 v.d.) - '~-, 

10 Bk., yukarıdaki not-6, 3; 7. 
11 Bk., yukar~daki not-9, 5. 
12 Nu. 3, 4, 15; 25 Nisan, 2 Mayıs, 10 Temmuz, 1329 (1913). Bu 

şiiri, Türk Yurdu kitapları arasında basılan Altım Armağan'ın ikinci 

cildinde de vardır. (İst., Matbaa-i Hayriye ve Şürekası, 1328, s. 38 v.d.). 

Bu musahabelerinin çoğu Bilinecek Şey'ler ve Korunacak Şeyler umu

mi başlığıyle yayımlanmış, petrol, havagazı, elektrik; balon, tayyare: 

tıramvay, dinamo, motor; sağlJ.ğımızın korunması için ne kadar te-
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Darü'l-Bedayi'in Temsıli - Çürük Temel; Musahabe ve Ter
ceme-i Hal adlı yazılarının altında C. S. rümuzu görülmek
tedir 13• 

Şairimizin, 1919'da yayımladığı siyasi hicviyelerinde kul
landığı iğreti-adı, Celal Sahir Erozan'ın Bilinmeyen Takma -
Adı: Hakkı Naşir - Bu Adla Basııan Şiirleri ve B,ir Eseri baş
lıklı yazımıZıda aydınlatmağ,a ça.lışmıştık 14• Bu yazımız dola
yısıyle Prıof. Hasan E,ren, Celal Sahir Erozan'ın "Bilinmeyen" 
Bir Takma-Adı üzerine başlıklı yazısının iki sayfasında araş
tırmamızın bazı kısımlarını olduğu gib[, veya kısaltarak nak
letmiş, geri kalan birbuçuk sayf asmda üzerinde dmıduğu esas 
mes'eleye yer vermiştir 15• Ona hu tenkidi ya2dıran, veya yaz
dırtanlann dikkaUni çeken, ara,ştırmamızdaki, "Bu t.akma
adın Celal Sahir tarafından kullam1dığının, bugüne kadar 
ona dair yaz.ılanla,rda sözü edilmediği" yolundaki bi1ginin ger
çeğe uymaıdığı mes'elesidir ki, bunda yanılmış olduğumuz fik-

m.iz hava almamız gerektiği, v.b. hakkında fenni, sıhhi yazılardır. 
(Halka Doğru mec., mı. 45, 47, 48, 49, 50, 52; 13, 27 Şubat, 1329; 6, 13, 20 
Mart, 3 Nisan, 1330 (1914). Ömer Seyfeddin'in Ergenekon'dan Çıkış 
adlı şiiri dolayısıyle Ergenekon'u mevıü alan şiirlerden, bu arada C.S. 
Erozan'ın Bu Gün Türkler'in Kurtuluş Bayramına Tesadüf Ediyor 
başlıklı, Uyanık iğreti-adıyle basılan musahabesinden bahsetmiştik 
(Ömer Seyfeddin'in Şiirleri, Ek-II., Belleten, c. XXXIV., nu. 134, Ni
san, 1970, s. 275, not-22; aynı bilgi Ömer Seyfeddin'in Şiirleri adlı 
kitabımızda da vardır (Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayın
ları-40, Ankara, 1972, s. 62, not-22). 

13 Sırasıyle bk., c. IX., nu. 10, 14 Kanun-ı Sani, 1331/27.1.1916, 
c. X., nu. 1, 10 Mart, 1332/23.III.1916; c. XI., nu. 1, 1 Eylül, 1332/14.IX. 
1916, ilave. Bezmi Nusret, Erozan'ın İzmir gazetesinde C.S. rumuzuyle 
yazıları bulunduğundan bahsetmiştir (Bir Roman gibi, İzmir, 1955, 
s. 29). Hakkı Tarık Us Kitaplığı'nda İzmir gazetesi kolleksiyonunu 
tararken, C.S. rumuzuyle, Bahar Çiçekleri adlı mensur şiire rastladık; 
C.S. imzasının altına, sabit kalemle ve Arap harfleriyle C'emil Sü
leyman adı yazılmıştır. (Nu. 26, 1 Mart, 1324/14.III.1908). Bu yüzden. 
C.S. imzasıyle her yazıyı, araştırmaksızın bu iki şahıstan birine ait 
sanmakla yanlış hükme varabileceğimizi hatırlatalım. 

14 Kubbealtı Akademi Mecm.itası, Yıl 2, Sayı 2, Nisan, 1973, s. 
51 v.d. 

15 Türk Dili mec., c. XXIX., Sayı 269, 1 Şubat, 1974, s. 391-94. 
Bu yazıda araştırmamızın başlığının (-) işaretinden sonraki kısmı 
kaydedilmemiştir. (S. 391). 
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rine, pek tabii olarak biz de katılıyor, bizi bu hususta uyan

dırdığı için teşekkür ediyoruz; ancak, bu yanlı§ımızı açığa vu

rurken önümüze sürdüğü deliller ve bunlardan çıkardığı ne

ticeler, verdiği yeni bilgiler ve bize arn§tırma metodu bakı

mından öğütleri, yazımızın bütünü hakkındaki hükümleri, 

üzerinde durulmağa değer (s. 393). 

a. "Celal Sahir°in Hakkı Naşir takma adını kullandığını 

Sadeddin Nüzhet Ergun Türk Şairleri adlı es,erinin "Celal S_a

hir (E:rozan)" maddesinde (11, 930-939. s.) açıklamı§tı, bir. 

b. "Avni Ba§man, 1944'te İslarn Ansiklopedisi'nde çıkan 

"Celal Saıhir'' maddesinde, Celal Sahir'in Hakkı Naşir adı ar

kasına saklandığını belirtmi§ti, iki. 

c. "Mustafa Nihat Özön, 1944'te Aylık Ansiklopedi'de 

(No. 19, 588 s .. ) çıkan "Celal Sahir E:rozan" yazıisında, Celal 

Sahir'in Haıkkı Na§ir takma adıyle "manzum küçük bir ki

tap çıkardığını" bildirmişti, üç. _ 

ç. "Nane Binark ile Saide Arslanbek, 1971'de çıkan Tan

zirnattan Bugüne Türk Yazı Hayatında Takrna Ad:lar indeksi 

adlı broşürlerinde (16. s.), Celal Sahir E:rozan'ın Hakkı Naşir 

takma adını kullandığını yazımı§lardı, dört 16• 

d. "Bundan başka, Binark ile Arslanbek, Celal Sahir 

E:rozan'ın Ahmet Celal, Şarik ve Velhan adlarını kullandığım 

ela bildirmi§lerdi 17 (27. s.). 

16 Mecmuaya, bu paragrafta adı geçen indeks dolayısıyle eklenen 

notta, bunda bulunmayan takma-adlara örnek olarak, Orhan Veli'nin 

Mehmed Ali Sel; Cahid Sıdkı'nın Cum.huriy·et'teki hikayelerinde Ce

vad Sadık, İrfan Kudret; Nurullah Ataç'ın Tan gazetesinde Ahfeş, 

bundan başka Ali Gümrükçü, çevirmelerinde Sabiha Yağızlar; Yahya 

Kemal'in Esrar adlarının gözden kaçtığı bildirilmiştir; "E'.ski dergi ve 

gazetelerimizde İmzasız Adam imzası altında saklanan bir yazar var

dır. Adını gizleyen bu yazarın kim olduğu da açık kalmıştır" deniliyor 

(S. 393, not-1). Bu imzaları, şahsi araştırmalarıyle elde ettiği notlara 

dayanarak yazıp yazmadığı hususunda Prof. Hasan Eren'i. kendisiyle 

başbaşa bırakıyoruz! 
17 Prof. Hasan Eren, bu paragraf dolayısıyle verdiği, bütününü 

naklettiğimiz notta, "Ptof. Kenan Ak yüz, Batı Tesirinde Türk _ Şiiri 

Antolojisi (Ankara, 1953) adlı kitabında (389. s.) Celal Sahir'iıi 1927'de 



e. "Bu adlara ek olarak, Celal Sahir'in gazetelerde ( ?) 
çrkan ilk yazılarında Hikmet Celal, Hikmet Hamit imzalarım 
da kullandığını belirtelim. Şairimiz daha sonra Faik Ali Ozan -
soy'un kullandığı Zahir adına benzeterek Sahir adını almı§
tır. Ondan sonra artık Celal Sahir adıyle ün yapmı§tır. 

f. "Tansel, Celal Sahir'in hu adlarına değinmemi§, onun 
"bilinmeyen'' bir takma adı olarak yalnız, Hakkı Naşir adı 
üzerinde durmuştur. Ancak, yukarıda belirttiğimiz gibi, Celal 
Sahir'in Hakkı Na§ir imzası altında gizlendiğini, hatta bu im
za altında Me!bus Namzetlerim adlı bir kitap yaydığını çok
tan beri biliyorduk." 

Prof. H. Eiren'in bu tenkidlerini kıymetlendirebilmek için, 
önce a, b, c harfleriyle gösterdiğimiz, parngraflarda sözünü et
tiği ansiklopedi maddelerinde Hakkı Na§ir adı ve Meb'us 
N amzed'lerim'-e dair verilen bilgiyi, aslında olduğu gibi nakle
decek, daha sonra, yazısının geri kalan kısımlarına, yer vere
ceğiz:$,. N. Erıgun'un yazısında, üzerinde durduğumuz mes·e
leyi aydınlatan, "Onun Hakkı Na§ir müstearıyle bazı yazıları 
ve Meb'us Namzedlerim ismiyle, manzum lakifelerden mürek
kep bir risalesi de vardır'' (s. 935 b); Avni Başman'ınkinde, 
"Hakkı Naşir müstear adı ile neşrettiği İstanbul İçin Meh'us 
Namzedlerim (1919) adlı küçük bir kitaibı daha vardır ki man
zum bir siyasi satirdir" (s. 48 b); Mustafa Nihad'ınkinde ise, 
"1919 yılında Hakkı Na§ir müstear adıyle İstanbul İçiın Mebus 
Namzedlerim isimli manzum küçük hir kitap çıkardı" bilgisi 
verilmiştir ve bunlardan sonuncusu, daha öncekilere yeni bir
şey katmamaktadır. Prof. H. E:ren'in kaJdeıttiği gibi, es.erin 
adı yalnız M. N. Özön'ün yazısında zikredilmiş değildir. Bu üç 

Mebus Namzetlerim adlı bir küçük eser yaydığını bildirmiş, ancak 
bu eserin Hakkı Naşir imzası altında çıktığını belirtmemiştir. Prof. 
Akyüz, Türk Şiiri Antolojisilnin 2. baskısında 1927 tarihini 1917 ola
rak düzeltmiştir. "Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri" "Türko
loji Dergisi, 11, 1965, 3-226. s.) adlı yazısında, Prof. Akyüz, Celal Sa
hir'in bu yazısı üzerinde durmamıştır" diyor. "1927 tarihini 1917 ola
rak düzeltmiştir" ifadesindeki 1917 tarihi de gerçeğe aykırıdır. Ese
rin muhteviyatına dayanarak, kitabın Hicri 1335 0917) değil, Mali 
1335 (1919) 'da basıldığını kesinlikle tesbit etmiştik. (S. 55). 
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yazıdan yalnız sonuncusunda, verilen bilginin geçtiği sayfayı 
işaret eden Prof. H. gren, S. N. Ergun'un büyük boy es,erinde 

Hakkı Na§ir adının bulunduğu sayfayı değil, Celal Sahir mad
desinin yer aldığı bütün saıyfalan, (930-9!39. s.) şekHnde gös

termiştir. 939 değil, 938'inci sayfada son bulan hu maddede, 
bir.az önce kaydettiğimiz cümle ise, s. 9,35 b·dedir. Prof. H. 

Eren'in, S. N. Ergun'un bu ,eserini görüp okumadığı, yukarı

da naklettiğimiz tenkidlerinin (ç, d paraıgrafında kaydettiği 

takma-adlar için, TanzimaUan Bugüne Türk Yazı Hayatında 

Takma Adlar İndeksi'ni kaynak gösteınnesinden de anlaşılı

yor; çünkü tbu adların hepsi, S. N. Ergun'un Türk Şairleri'nd8 

kaydedilmiş bulunmaktadır (s. 932 a). Tanzimat Devri edebi

yatı ve daha sonraki devirler çalı§tığı sahanın dışında kalan 

Prof. H. E:ren, tenkidlerinin e paragrafında, kaynak göster~ 
meksizin şairimizin kullandığı Hikmet Celal, Hikmet Hamit 

ve Sahir imzalarını da ilave etmiştir. Bunlardan Hikmet Ha
mit ( ?) adının nerede, ne zaman ve hangi yazılarında kulla

nıldığı hakkında şimdilik kesin birşey söyleyemeyeceğiz; an
cak, geri kalan iki adı, hatta Sahir'i s,eç·mesindeki sebebi, Mec

di Sadreddin'in eseri ve bundan faydalanan S. N. Ergun'un 
Türk Şairleri dolayısıyle, bilmiyor değildik 18• Prof. H. Eren'in 
yazımızda tenkid ettiği bir başka husus, f paragrafında görüle
ceği gibi, şairimizin başka takma-adlarından bahsetmeyip yal

nız Hakkı Naşir imzası üzerinde durmuş olmamızdır. Böyle 
bir fikir karşısmda cevap vermek değil, sus·mak uygun ola
cağı düşüncesindeyiz! 

Prof. Hasan Eren, tenkidlerinin sondan bir önceki paragı-a

fında, takma-adlann kimlere ait olduğunu anlayabdlmek için 
bahsettiğimiz metodlara dokunamk, "Onun belirttiği yollara 
ek olarak birçok yollar daha va,rdır. Bu yöllarıdan biri, bUıgü -
ne değin yazılan yazılarda açıklanan takma adlan göz, önünde 

tutma.ık yoludur. Yazar ıbu yo1dan yürümüş olsaydı, Hakkı Na
şir aıdı arkasına saklanan şairin kim olduğunu kolaylıkla öğ
renebilir, dergi koleksiyonlarını uzun uzun taramak zahme
tinden kurtulurdu·' diyor; böylece, hu imza için ":bilinmeyen" 

sıfatını kullanmakla düştüğümüz yanlışı tekrar hatırlatıyor. 

ıs Bk., yukarıdaki not-L, 
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Bu cümleler, müellifin, çalışma tarzımıza ne kadar ya,bancı 
kaklığını, eld.e _ ettiğimiz malz-emeyi ise hoşuna çekilen zah
metin verimi saydığını göstermekte, yazısının son. paraıgraf ın
da ~ereceği_ hükme hazulık. teşkil etmektedir: "Türk yazı 
alanında.uzun yıllardan beri sürekli olarak _çalış_an Ta11s,el, bu 
yazıs~nd;a eıski bilgilerimiz,e yeni bir şey katmamıştır. Bun_a 
gör~, Kub1bealtı Akademi Mecmuası gibi_ "akademik" bir der
gld.~ çıkcın 'bu yazı, :bilimsel bir ~atkı sayılamaz." 

Biz, o ya.zımrnda, Hakkı Naşir iğreti-adının Celal Sahir'e 
ait olduğunu ispatlayan bir vesikaya yer vermiş, ayrı ayrı al
tı hicviyeden meydana gelen Meb'us Namzedlerim'de, başlık
sız .al_tı Kasıde'den dördünün, kimler_hakkında yazıldığını tes
l:ı1it_etı:mş,_ bu şahsiyetlerin ne bakımlardan hicvedildiğini, v.,9. 
n;ı.~s'eleler~ __ dayanarak, nasıl bir ~ser olduğup.u tanıtmağa ça-
)ışngştık Aynı m_~hiy~tte, fakat bu kitapta yer_ a:imayan iki 
l(asıd'esi'ni .. bulmuş; bunlardan -birini cte ·yayımlamıştık19._ Bıi
nu_ rieşreçlerken1 P:mt Hasan_ Eıren'in, fikir ve ifade :bakınim
dan zayıf, "~ .. şairin Türk Dünyası gazetesinde çıktığından söz 
etJiği bi~ şiirini q,~duğu _ gihi aktarıyor" cümlesinde (s .. 392,) 
kaydedil~ği tarz.da, "olduğu gibi" aktarmış _ _,değiliz; tarihi 
v~sıkalar gös_tererek K asıde'nin Ferid Paşa için yazıldığını, hu 
aı;ş.da _ hicvedilen Kabine üyeleriyle bazı şahısların kimler, 
hangi şairler olduğunu __ da_ dip-notlan vererek açığa vurn-ı-t~1.ş

t111{~_ Dayandığı esasları kısaca .anlatmağa çalıştığımız bu ya~ 
zımızın ilmi değeri olup olmadığına. dair hüküm vermek bize 
düşm~z. Yµka:rıda, Prof. Hasan Ere:n.'in görmeıdiğimizden söz 
ettiği anstk_lopecli maddelerine dayanarak verdiği bilgiyi keneli 
ifadesiyle :qakl~ttik; bununla yetinmeyip, o maddelerde Hakkı 
Naşir adın~, Meb1'us Namzedlerim'e dair v:erilen bilgiyi içine 

19 Bu Kaside'nin altında Hakkı Naşir imzası bulunmakla beraber, 
makta' beytinde Naşir adı geçmektedir; eserdeki kaside'lerin de hep
sinin bu beytinde Naşir adı bulunduğundan, şairimizin takma-adla·· 
rına bunu da katabiliriz. Araştırmamızda, Me'bus Namzedlerim adlı 

_ kitabı. tanı~ırken,_ şHrlerin altındaki tarihlerin yazıldıkları veya ba
sıldıkları zamanı mı gösterdiklerinde tereddüde d,üşİnüştük (S. 55). 
Kitaptaki şiirlerden beşincisinin İfham'da basıİdıgını (Nu. 135, 15 
Kanun-ı Evvel, 1919),; ·eserdeki.şiirlerin altındaki tarihlerin, yazılğık-
ları zamani. gösterdiklerini de artık . söyleyebiliriz. . 
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alan cümleleri de tesbit ettik. Gerçeğe ne dereceye kadar uy

gun düştüğü de gözönüne alınarak, bunlarda v.erilen bilgiyi, 

bizim yazımızdakilerle karşılaştırmak lutfunda bulunacak 

olanlar, kullandığımız malzemenin nasıl elde, edildiğini, ilmi 

kıymetten yoksun olup olmadığını kolaylıkla anlayabilecekler, 

Prof. Hasan Eten'in, araştırmamızın bütünü hakkmdalti, 

"Kubbıealtı Akademi Mecmuasıı gibi "akademik" bir dergide 

çıkan bu yazı, bilimsel bir katkı sayılamaz'· hükmünü kıymet

lendirebileceklerdir. 

II. 

ı. Ahmed Kemal P.aşa'nın oğlu Mehmed Said Bey (12 

Ocak, 1848 - 15 Mart, 1921), hukuk ve içtimaiyat sahasındaki 

eserleriyle, muhtelif gazetelerdeki, başyazarı bulunduğu Vakit 

ve Tarık gazetesindeki yazılarıyle de ün kazanan, Tanzimat 

devrinin mühim şa;hsiyetlerindendir. İyi bir öğrenim gören, 

Arapça ve Farsça, Fransızca, Almanca'yı iyi bildiği kaydedilen 

Said Bey, Şuray-i Devlet Birinci Sınıf Muavinliği, Muhake

mat Dairesi Başkatihliği, Hariciye Matbuat Kalemi Müdürlü

ğü, Şuray-i Devlet Muhakemat Dairesi Azalığı, aynı mües

sesenin Bidayet Mahkemesi Reisliği ve Tanzimat Dairesi Re

isliği ;gibi mühim me·murluklarda bulunmuş, bu arada Gala

tasaray SıUltanisi ile Mülkiye Meiktebi'nde Kitahet ve Terce

me,; Hukuk Mektebi'nde Hukuk-ı Esasiye ve Hukuk-ı İdare-i 

Mülkiye dersleri de okutmuştur 20 • Kemal Paşa-Zade Said, Las

tik Said diye de anılan müellifimizin mecmualarda, seçilmiş 

şiirleri içine alan edebiyat ve müntahaibat kitaplarında, hatı

rat saıhasmdaki eserlerde yer yer birçok şiirleri !bulunuyorsa 

da, hakkındaki ıhal tercemele:rinde, oldukça kabarık yekun 

tutan şiirleri üzerinde pek durulmamıştır. Şiirlerinin çoğu ah

laki, felsefi ve i,çtima'i:dir. Nüktelerden, zarif hiciv unsurların

dan örülmüş miza:lıi şiirleri de sayıca az değildir. Onun bu 

20 Said Bey hakkında kısaca bilgi edinmek için Bursalı Tahir'in 

Osmanlı Müellifleri'ne (C. II., Matbaa-i Amire, 1333, s. 253 v.d.), 

İ.E.M.K. İnal'ın Son Asır Türk Şaitler'i'ne bakılabilir (C.IX., İst., 1940, 

s. 1614 v.d.). Hakkındaki araştırmalarımızı ileride bir makaale halinde 

yayımlamayı düşünmekteyiz. 



·yoldaki yazılan arasında, en çok başarı gösterdiği mizahi 
şiirleri ve ıhicviyeleri olduğu söylenilebilir. 

Sa1d Bey'in mizahi şiirlerinde Hava'i takma-adım kullan
dığını, Hazine-i Evrak mecmuasındaki bir gazelinin yayım
lanması dolayısıyle öğrenmiş oluyoruz. :Su gazel, Feyzi E:fe.n ~ 
di'nin Manzume. adlı, aynı kafiye ye redifli gazelinden sonra, 
Muharrir-i b1ı-na:zır Said B;eyefendi Hazretleri Tarafından Ha.
~a'i Bjr}mza ile Nazire başlığıyle neşredilmiştir; 

,· 

Nigah-i kahrına bin caiı dayanmaz 
Dayanmaz bakma ey canan dayanmaz 
Temel tutmaz edibi'n siti artık 
Ne rütbe etse de çan çan dayanmaz 

beyitleriyle başlayan bu dokuz beyitlik gazel, 

Uşak sık-sık tebeddül eyledikçe 
Kıraathanede fincan dayanmaz 
H ava'i'nin yedinde pare durmaz 
Firaz-i kubbe (ye) baran dayanmaz 

beyitleri ile sona ermektedir 21• 

Said Bey'in, 20 Kasım, 1899 tarihli Mazbata'dan anlaşıl
dığına göre Fizan veya Taif'e nefyi kara.rlaştınlmıştır; sonra
dan menfa yeri değiştirilerek Yemen'e gönderildiğini biliyo
ruz. İstanbul'a II. Meşrütiyet·ten hemen sonra gelebilmiştir. 
"Sahlbi Hüseyin.RaJhmi" olan Boş Bıoğaz· adlı mizah gazete
sindeki Ka,raköy Köıprüsü'nün FerY'iıd.ı adlı, sonunda 25 Ağus
tos, 1324 - Hava'i kaydı bulunan şiirin de Sıaid Bey'e ait oldu
ğunu artık söyleyebiliriz. 

Ukuule hayret-aver enfüs-i asar idim güya 
Cihanda misli ender matmah-i enzar idim güya 
Temeddün aleminde reşk-i vahşetzar idim güya 
Ataletten doğan bir sifle-zad-ı dar idim güya 

mısralarıyle başlayan, dokuz dö,rtlükten meydana gelen bu şi
ir, Karaköy Köprüsü tarafından sıö~lenmiş gibi tertiplen
miştir 22. 

·21 Yıl 2, nu. 10; 19 Mart, 1299/31 Mart, 1883, s. 146. Baştan ikinci 
beyitteki edıb kelimesiyle kasdedilen Namık Kemal'dir. 
· · 22 Nu. 9, 25 Ağustos, 1324/7.IX.1908. 



· Mürekkebci,(Merkebci ?!) Havayi imzası ile basılan,. Te:h_
zilat başlıklı aşağıdaki şiirin son beytinde de Havayı, takma:
-adı. kullanılmıştır 23 ; 

Ne dem · ol şuh, bed-vaz'ıyle nobran· gösterir kendin 
Seven yosma tealluktan peşiman gösterir kendin. 
Zarafet-pişe, nazik-tab', şair,.oğlu şairdir : , .. 

- ... ,- ... Havc'iyi gerçi şeklen ehl-i dükkan gösterir ke~dir:ı .. 

mısralarının Said'.Bey'e ait olduğunu sanıyoruz;- bunda yanıl..: 
mıyorsak, Havayı (Hava'i) 'dep. başka Mürekkeb~i Havayı tak
ma-adını da kullandığını söyleyebiliriz .. 

2. Cenab Şa,habeddin'in küçük kardeşi Aii Nusret (1872 -
1913). Bir Kıt'a Daha başlıklı şiiri dolayısıyle, "Sebatı imza
sıyle Mecmua,-i Muallim'ih kabına: dercettirilmişti'~ ·notunu 
kaydetmiştir24• Adı geçen:.me.cmuanın kapağında:, _Üstad baş-
1:ııklı ve şiirinin basımını dilediği- .tezkiresinin. altında Sebatı 
imzalı bu kıt'asını görmüş bulunuyoruz 25. ·Böylece_, onun he
nüz onaltı yaşında·- ikeri -yayımladığı bu kıt'asından Seıbati 
takma - adını kullandığı, kendisi tarafından . açığa vuı:-uı-

-n.ı~ştllf. 

-- ·'· · -3. , Çocuklar. için çıkarılan dergilerimizden Talebe· .l)fJt.,. 

ıeri,j · Balkan -- Savaşı'ndan sonra., milliyet fikirlerinin bütün 
kuvvetiyle yaşadığı . o devirde, muhtelif saıhalarda, •· tanınmış 
şahsfy.etleri etrafında toplayabilmişti; eğlendirerek bHgi ve 
iyiye; doğruya yöneltici ahlak öğütleri veren, milli varlığımızı 
canlandıran yazılan içine alan. bu faydalı ve -güzel dergide 
Masalcı imzasıyle basılan şiirler acaba kim .ta.rafından yazı17 
mış olaıbiliııdi ?. Bu şiirlere örnek olarak, Fakirin Sözü ile, Süt
çünün B,eygiri'ni, Maymun'la Efendisi'ni gösterebiliriz 26• Bun
lardan son ikisine, Fuad Köprülü'nün Mektep Şiirleri adlı ese-

23 Eşref mec., c. 1, nu-1, 5 Mart, 1325/18.III.1909; bu sayıda, Zevki 
mahlasını kullanan bir şairin, Said Bey'in bu şiirine naziresi de ba-
sılmıştir. . . . . . . 

24 Şah<ib, İst., Cemal Efendi Matbaası 1306, s. 30 . 
. . 25 Yıl 1, nu. 20, 10 Şubat, 1303/22.IL1888. 

' 26 · Yıf·l, nu: 3, 7, 8; 20 Haziran, 15 ve 29 Ağustos, 1329 (1913). 
Mehmed Siraceddiri (187'7.:..1938)'in hal tercemesi için, İ.A Gövsa'nın 
Türk Meşhurları'na bakılabilir (S. 355.:..56). 
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rinde/bazı farklarla ve tertip yanlışlarının düzeltilmiş şek
liyle irastladık; şiirlerin altında Siraceddin imzası varıdır 2-7• 

Böylece, Masalcı takma-adının Mehmed Siraceddin tarafın
dan kullanıldığı anlaşılmaktadır. Siraceddin· Bey'in, ehline ve
rilmediği takdiı:de işlerin nasıl aksadığını~ -- bir. posta- hayvanı 
ile sütçü beygirinin yer değiştirmesini örnek .alarak canlan -
dırıdıği· Sütçünün Beygiri, Tatarın Hayvanı adlı şiirini,· ya
yımlandığından 1beri altmış yıl geçmekle beraber, yine de gü
nümüzfüı şartlarınauyduğı.riçin, F. Köprülü basımından ala
rak neşrediyoruz: 

Bir sütçü, bir tatar; iki beygirli arkadaş 
Hayvanla iş görürler idi. Sütçü daima, 

K_alkar, ya va,ş yavaş 
Yükler güğümleri; dolaşır şe~ri, süt sa far 

Her gün... Fakat ta tar 
_Meşgul olu_rdu .posta götürmekle rputlakaaı 
Bunlar nasılsa atları bir gün değiştiler; 
süt beygiriyle · postacı yollarda kaldı -hep ... 
"Dehl.." derse dinlernez, kapılarda ·hemen- durur; 
Hiddetlenir ta tar, acımaz;, muttasıl vurur; 
Gitmezdi... Süt, te satmadı hemşehrisi; fakat 
Hayvan koşar, ,güğümleri çarpar, ezer, döker, 
Durmazdı... Sütçü bitti. Bütün kap-kacak sakat; 

Hep işte böyle; biz 
Gördürmek isterlz, . 

. . '.'Elbet yapar!" deyip işi ehl olmayanlara; , 
Bir kısmı ·çok koşar, 
Bfr kısmı hep şaşar ... 

Yavrum, ·bu ·memlekette budur en büyük sebep, 
Her işde bir f<malığa, müdhiş ziyanlaral 

A: . MaJimüd ·Kemal İnal'ıiı, büyük-küçük otuzd.ört ·eseii 
bulunduğunu yazdığı S.adık-ı Vicdani (1864-1939) 'nin ıs, Ci
hatlgir·.:r Endkatıi takma-adını kuHaridığirt, oriu yakıiıdaiı ta
nıyan "cemai Köp,rülü Beyefendi, ... bana. söyİeıniştL .. 'orıuh, 
-erenköyü'nde -Terane-i. Seherı aıdlı şiirini, Cihangır:.i- E:Udica
nı imzasıyle ya.yımladığını görmüş ,bulunuyoruz 29• 

- · ·27 · -·c.v., İst: Şirket-i Mürettibiye Matbaası~ 1338-1922, s. -23, 31; bu 
antolojide şiirin· başlrğı ·Tatar'la Sütçü'dür.· - · 

· 28 - 'Son· Asır Türk Şairleri, c: IX., s.- 1561-63. 
19 · İrtikaa ·mec., nu: 16, 30 Haziran, -1899; 
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3. Ziya Gökalp'in yakın arkadaşlarından Veli Necdet, 

Türkçe Şiirde Tecrübe-i Kalem - Kibrin Sonu adlı şiiıini 

Dicle ,gazetes,inde kendi adıyle ya,yımlamışsa da 30, bazıları bu 

gazetenin başyazılarını teşkil eden makaalelerini 4lp Arslan 

imzasıyle neşretmiştir. Bu takma-adla basılan Endişe-i İstik

btil - Kara Günler ve Kara DüşünC'eler isimli makaalenin üze-· 

rine, kurşun kalemle Veli Necdet Sünkitay yazılmıştır 31 ; onu 

yakından tanıyan birinin bu el yazısına dayanarak, Alp Ars

lan takma-adının Veli Necdet'e ait olduğunu söyle;yebiliriz;· 

6. Dicle gazetesindeki başyazılardan bazıları yine tak

ma-adla, Abdü'l-Ahrar Fahreddin im:zasıyledir; Yıl Hay,ıd.ut

lamı başlıklı makaalenin alt ve üstünde, el yazısıyle Ahmed Ce

mil Asena adının yıazılmış bulunması, bu _takrna,-adın ona ait 

olduğunu anlatmaktadır 32• 

7. Dicle gazetesinde, Timuçin takma-aıdıyle hasüan, dil 

bakımından çok sade, ıbazıları hece vezniyle ve çıocuklar için 

yazılmış şiirlere, makaalelere rastladık. Ziya Gökalp'in Şehid 

Haremi adlı şiirinin afü.nda yer alan Dün ve Bugün isimli, 

Timuçin imzalı şiirin yanında,, yine el yazısıyle Şeref Uluğ 

kaydının bulunması, bu takma-adın ona ait okluğunu gös
terir 33• ı 1 

'. 

8. İbrahim Alaaddin Gövsa, Halide Edib ~dıvar'a sun
duğu Hanımlarımız İçin adlı şiiri dolayısıyle verıdiği dip-not

ta, "Bu ve ıbunu ta'kibeden iki parça, Demet gazetesinde 

İ (elif). Ulviye nam-ı müsteanyle neşredilmişti'" diyor; sözünü 

ettiği ve İ. Ulviye takma-adı ile basılan iki şiiri Beş-ik ile 

(Jtomobil. başlıklıdır .. Bu. üç şiirden Hanımlarımız İçin'in 18 

30 Yıl l, nu. 5, -26 Mart, 1327/10.IV.1911. Bu gazete;nin kolleksiyo

nu Diyaribekir'de, Ziya Gökalp Müzesi'ndedir; fotokopisLTürk.'İ'arih 
Kuru.mu . tarafından .aldırtılmıştır. · . ' · · 

31 ·Yıl 2, nu. 90, 13 Mayıs, 1329/26:V.1913. Bu gazetede, Alp Arslan 

imzasıyle başka yazıları, baş makaaleleri de vardır. · · 
32 Yıl 2, nu. 67, 9 Ağustos, 1328/22 Ağustos, 1912. 
33 Yıl -,3, nu. 95, 24 Haztran, · 1329/7.VII.1913. Dicle'de, aynı adla 

başka şiirleri, siyasi musahabeleri; baş makaaleleri vardır; Kaçanlardan 

Birine; Küçük Kardeşlerime' adlı hece vezniyle, Timuçin imzalı şiir

lerin yanına, Şeref Ulug'a ait olduğu yazılmıştır. (Nu. 116; · 97, 120). 
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Eylül, 1327, Beışik'in 7 Ekim 1324; Otomobil'in 22 Ekim 132:5 .. 

de yazıldığı, bunların altmdaki tarihlerden anlaşılıyor 34 • Şim

dilik, elimize yeni ip-uçlan geçinceye kada,r, bu takma-adı, 

1908-11 arasında yazdığı üç şiirinde kullandığım söyleyebili

riz. Bu imza, onun asıl ismini de hatırlatır: İlk harfi olan İ, 

İbraıhim'in kısaltılmışıdır; IDviye ise, Alaaddin'in Ar:abça ter

kıbinin ilk kelimesiyle aynı kökten türemi§tir. Şairimizin, asıl 

adını manaca ıhatırlatan bir takma-ad seçtiği· görülmektedir. 

İ.. A. Gövsa·nın kullandığı b~r başka takma-ad, Karınca'

dır. Raıhmetli Faruk Nafiz ÇamlLbel'e, son deıvir edebiyatına 

ait şahs.iyetlerd:en kimlerin hangi isimleri iğreti olarak kul

landıklarını sorıduğu:m zaman, bunlardan birka;çını haber ver~ 

miş, "Kannca, İbra;him Alaaddin"dir, demişti. 

34 Guft-u Gu, Tırabzon, İkbal Matbaası, 1329, s. 58 v.d. 



MÔSIKİSİ 

BİZANS AKSİYONU.MUDUR?. 
. ·- ·-

·. uzvı ERGUNER 

Hemen cevap verelim: Hayır. 

Zaman zaman Batı ve Batı müziği sempatizanı çevreler 
mevzuu yeteri kaıdar tedkiık etmeden yanlış olarak, Türk 
musıkisinin Bizans aksiıyonu olduğunu, milli olmadığını 

hatta geri kalmışlığın sebeplerinden olduğunu beyan edip 
bu musıkinin terkeıdilerek yerine çok sesli Batı musıkisinin 
getirilmesi gerektiğini savunmuşlardır. 

Böylece mevzu milliyetçilik ve gericilik sahalarına da 
itilmiş ve tartışmalar devam edegelmiştir. 

Bu iddialar mevzu tedikiik edilmeden en kolay yol olan 
inkar seviyesinde kalmışıtır, · tamamen asılsızdır. 

Türk musııkisi millidir, ileti bir anlayışın, kültürün or
taya koyduğu binlerce yıllık. maziye sahip bir sanat gücüdür. 

Mu.sıkı de mimari, örf ve adetler ve diğer sanat kol
lan gibi milletlerin tarihi hayatı ile ilgili, binlerce yılın 

meydana getirdiği; milletin içine sd.nıdirdiği; mekanik ile il
gisi az fertleıin tas.arrufları ile ani istikaamet değiştirmesi 
kolay olmayan bir sanattır; milletin benliğidir. 

Bu geniş mevzuda çok şeyler yaz,ılaföıi1ir ise de şimdilik 
tarihi seyir ve milli musıkinin yapısı bakımından Bizans 
aksiyonu olamıyacağım belirteceğiz. 

İddiacılara,, Batı müziğini aynen almaik istiyenlere şunu 
sorma.ık yerindedir. Alınması istenen musıki bir İtalyan, Al
man, İngiliz, Rus v.s,. aksiyonu değil midir? Atılması istenen 
Türk musıkisinıden daha. mı millidir? 



· Tfük mus:ııdsinin, Bizans ·oıniayıp milli olduğuniı" ·ctalia 
;kolay incelemek ıiçin, ınusıkimizi aşağıda belirtilen. dört ana 
çeşitte toplayacağız. -

a) A*eri Türk. Musıkisi, 
"b) Mistik _Türk. Musıkisi, 
. C) . Türk Halk Musııkisi, 
. g) _ -~iasik. Türk Musıkisi. 

Bu dört bölüm, yapıları, ritmleri, dizi ve ezgileri, ruh
ları bakımından · aynı kökten olup, biri birlerinin , tamamla -
yıcılan ve aynı milletin ortaya· koyduğu müşterek bir yapı
dadırlar. -Bunların biri. diğerinden ayrı mütalaa·· edilemez; 
Böyle-bir· ga~et ,gösterilse bile değeri ve manası olmayan bir 
gayret olarak-·-kalmaya mahkumdur; hakikat dışı bir dü-

. şüncedir. ~ 

c.· a) Askexi~ürk Mftsıkisi 

Askeri Türk Musıkiıs,i ve icra teşkilatı, Türk tarihi ·ka
çlar esk~. bir_, maziye .sahipt.ir. Ortaasya'da iken gelişmiş, dı
ğ.er milletlerdeki . örneklerine benzemiyen yalnız Türklere 
mŞ;hsus, teşkilfttta ve melodik yapıd.a olup, bilhassa vurgu 
_şazları. çok gelişmiş, vuruşları orijinal, volümü çoik: yük1sek, 
dina111ik ve sanat -gücü olan bir müsıkidıir. 

Elimizde bulunan örnekler bugünün 1:ııandoları tarafın
çlan- da icta edilebilecek güçtedir ve- edilmekteıdir de .. 

··1826 tarihınde II. · Sultan ·Mahmud zamanında Yeniçeri 
Ocağı'nın lağvı sırasında bu- teşkilat da kaldırılmış .ve ye
:rini. Avrupa'da, gelişen bandıolara bırakmıştır. 

Tarihte, birçok milleıtlerde, gelişmiş bir askeri musıki ol
mamakla beraber, böyle bir musıkiye sahip olanlar, bunları 
tam--teşkilatı ·ile: sembol olarak · devam , ettirmişlerdir. 
,:;;:,,·:Mafümud, Şevket ve Enver 'Paşalar -bu te§kilatı yeiıiden 
·kurmuşla.r ve Cumhuriyet devrinde de 'sembol olarak 1953 
yılında Asıkeri Müze kadrosunda ·eksik "ve ·minyatür' bir ·ta:. 
kım '"kurmuşlardır. 1 

Avtüpa ve: -Uzak-Doğu'da yapılan festivallere katılan bu 
-tarihi Mehter,, eksik kadrosuna rağmen,: ·benzer1e"rinden da-
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ha üstün olduğunu dinamizmini, vurgu orijinini, volümünü,, 

üstün tesir kaabıiliyetini her defasında ortaya koymuş, gerek 

bilim çevrelerinde, gerek haJ.ik üzerinde tarihi tesirini tek

rarlamıştır. 

Türk askeri mus.ııkisinden eski Türk kaynaıklannda, bu 

arada, Divanü Lugaatrt-Türk'de Büyük İskender'in Doğu 

seferi sırasında Türk Hakaani Şu'nun Balasagun'da 360 nev

bet vurduğundan bahsedilmektedir. Bunlar ve pek çok de

liller Türk askeri musıkisinin son yüzyıldaiki yapısı ve melo

dik şekli ile Bizans'dan ve Türk Anadolu'ya gelmeden evvel 

daha Oıtaas;ya'da iken bilinmekte ve icra edilmeıkte oldu

ğunu göstermektedir. Ortaasya'da iken askeri musıki icra 

teşkilatına izafe edilen T1.1ğ (kös, davul, sancak, nevbet vur

ma, mehter) tabiri zamanla Tabılhane ve Osmanlı İmpara

torluğu devrinin orta ve sonlarına doğru Mehter-Mihter (ulu, 

ekber) olarak değişmiştir. 

Nevbet tabiri ise, Tuğ veya Mehter'in bir eseri icra ediş 

halidir. 
Esiki Türkle·~de Tuğ (davul ve sancak) haldmiyet ala

meti olarak kullanılmıştır. Hükümdarlar beylik verdikle-ri

ne Tuğ gönderirler, beyliği geri alırken de Tuğ'u da geri alır

lardı. Bu adet bütün Türk ıdevleıtlerinde devam edegelmiş 

olup, Selçuk hükümdarı da Osman Bey'e Tuğ göndererek 

beyliğini tanımıştı. (Miladi 1289). 

Ferman ve bağımsızlık .alameti Tuğ'un geldiğinde ikin

di vakti iıdi. Osman Gaazi, Divan kurdurarak ilk defa nev

bet çaldı~dı. ve maiye-ti ile birlikte nevbe,ti ayakta dinlediler. 

S.elçUiklular tarafından gönderilen davul'un XVII. yüz

yılda Bursa'ıda İç KaJ.e'de·ki Sultan Orhan CamHnde asılı 

durduğu Evliya Çelebi Seyahaıtnamesi, Cilt II, s. 9·'daiki "Or

han davulu dedikleri tabl-ı kebir, bu cam.ii'n bir takında 

asılıdır. Devlet-i Osmaniyye'de iptida bu davul çalınmış

tır." yaZlsından anlaşılmaktadır. Bu davul 1809' da Orhan 

G.aazi Camii ile he·ra:ber yanmıştır. 

Sultan Orhan davul vurduğundan Osmanlılar devrin

de davulun piri olarak tanınır. Tarihde askeri musıkide her 

sazın ıbir piri olmuştur. San pirinç borunun piti de onu icad 
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ettiği rivayet edilen Anadolu Fatihi Selçuk hükümdarı Alp
aslan'dır. Tuğlar en fazla 9· kat olmakta iken Osmaıılılar 
devrinde 16 kata ikadar çıkmıştır. 

En çok katlı Mehter veya Tuğ hükümdarın.dır (Kaan, 
hakan, sultan, şah, padişah v.s,.); Sonra vezir-i azam, vezir
ler, defteTdar, reisü'l-kütıtfüb, beylerbeyi, beyler, sancak bey
leri, yürük beyleri, kaleler kumandanlıkları gibi makam
larda muhtelif kat meıhterler bulunur, aynca esnaf meh
terleri hçl.lk içinde icra olunurlar idi. Sulıh zamanlarında mu
ayyen vakitlerde nöVibet vuran mehterler, savaş alanların
da yüzl&cesi bir araya gelerek icraları He ordunun manevi
yatını arttırır, ortalığa dehşet verirlerdi. Savaşlarda muha
s1m taraf ekse-riya mehterin icrasından yılgınlık getirmişler 
v~ bu meyanda mehterleri susturma.ya çalışmışlar, riva
yete ~öre Haıçlı Şef erleri sırasında Selahaddin Eyytlfbi ku
kumandasmda:ki Türk ordularında; bulunan mehterler düş
man' ·üzerinde tesir yapmış, Aslan Yürekti Richard · adı ile 
anılan kral, kumandanlarına askerden evvel şu kahredici 
tn:ı1sıkiyi sus,turun emrini ve:rmiştir. 

Askeri mıisıkide kullanılan nefesH sazlardan bir kısmı
nın bugün icracıları kalmamış, fakat halkla birlikte kulla
nılanların icrası bugün Anadolu ve Asya'da Türkler arasın-
da devam etmektedir. · 

Nefesli sazlar yanında başka musıki1er'de de kullanılan 
vurgu sa,zlannın da askeri mıisıkide önemli roUeri vardır. 

N akkaare: Çifte nara, bugünkü trampetlerin hizmet
lerini yapmış, değişik hali~le dini mus.lkide kudüm adıyle 
kullanılmıştır. 

Defler: Muhtelif büyüklükte ve .şekilde olup diğer mıisı
~i çe,şitleıinde de kullanılmış, değişik şekilleriyle, bendir
mazhar aıdLa.n altında dini musıkide de !kullanılmıştır. 

Kösler: Kus, köpürge, tuğ adlan ile de isimlendirilmiş 
yuvarlak ve yassı biçimde, at, deve ve fillerle taşınabilecek 
büyüklüklerde çok büyük eıbadda sabit ıbir nevi davu1dur. 

Ziller: Zil1 çeng1 zenç gibi isimler alan çeşitli büyüklük-
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te daire şeklinde, -m;adeni-,bir vurgu aleti olup dini -musıkide 

·daha<ufak ça;pta, ···olanı· halile- adı ile ·kullanılmıştır. 

Kaşgarlı Mahmud zilde!) çeng adı ile.- bahsetmekte ve 

_Türkler'in Anadolu~ya gelmeden evvel de zil kullandıklarını 

bildirmektedir .. 
Avrupıalıla~. zilleri savaşlarda ve sefaretlerde~ -icraiarı 

ilt? v~ mehter vasıtasıyle tanımışlardır. La Borde, ı 780 yılın

da, bir yazısında __ zillerin Türk _asıllı olduğunu ve Türk ·aske

r1 musıkisinde kullanıldığım. ve . tarifini yapıp .. kendi bando

lannda, da -kuHamlmasımn isaıbertli olduğunu belirtir. 
-_Fetis, ·Manruel des Sompositeurs adlı eserinde zil'den 

Cymbales Turques olarak bahseıclip iyi zillerin Doğu'da imal 

edildiğini yazar. 1845 yılında yayınlanan Fransızca ticaret 

a.lp:ıana.ğı~da zıner _cym:bales .Turques olara~ kayıtlıdır. -

, ... - Bugün de zillerin en iyi imalcileri Türkiye'de olup ih

raç. malları arasındadır. -
Davul; Türk askeri'musıkisin~evehalkmusıkisiiı.de Türk

lerin esas vurgu sazı 0 olup (köpürge, küvriği, tuğ, tahıl) gibi 

isimler de almış çoık eski za~anla:rdan beri kullanılmıştır. Av

ru_p~, Haçlı 8ef~rler_i'nden sonra. Osmanlılar devrinde_ savaş

larda .v~ elçiliklerdeki icraları -lıe damil u Türklerdeki şekli ile 

tanımışİar; .birçôk yazarlı:ır ve· bu_ arada ıvrozin,, Boiste, ·ymoJ 

teou Trurkishe Tromriıeı; Tambur des Tµrcs, Dol, Daul) isim

leri ile kaydedip Türk menşe'li olduğunu belirtmişler, askeri 

rri~~i_ki :teşkil,atfrıa'vii orke_s~,~al~ra -~a d~hil_ etmişletafr. 
Mısır ve diğer Arap, .Afrika ülkelerinde ise bizde kuÜanı'

lan· şekline· Tabl-ı Sultanı-i Trürki, Tabl-ı Türki gibi isimlerle 

Türk ·asıllı olduğunu belirtnüşler1dir. 

Avııupa'da mehterin çaldığı eserlere ibenzıer eserler yapıl..: 

11?-~ğ~ ~~şlç1.,npş _ve bu.nl~r~ AJla. rurca depilmiştir. Ba:zı 'ülke
let. de )nehtere. oenzer t~şkilatlar kurmağa çalışmışlar. Bu 

a:rada _~ş,ks9nya 'Eıleiktörü ve Polonya Kralın. Auguste1iin ar~ 
zusu üzerine ·osmanlı hükümdarı 'tarafından tam teşkilatlı 

~bir ·me·hter, icracıları ileibirlikte, krala hediye ·edilmiştir. Bir

çok ·sanatçrdiğer-ülkelere de gitmişler ise de kurulan rrıehter-

ler· Türkler'deki krudar başarılı· ofamamıştır. 

,i,_. .;.._ Devamı gelecek sayımızda -



- Faruk Nafü'in Ardından -

FARUK NAFİZ'E. KIT'ALAR 

Her mevsim ayrı rayiha, her gün bir ayrı renk 
>~. ,Bir· bahçedir kiı şi'ri tükenmez baharları; 

Her şi'ri hoş, güzelse de Faruk Nafiz'in 
Şehkarıdır muhakkak onun Han Duvarları. 

Gam yüklü ve kasvetli bu sahilde ne varsa, 
Gökten ve ufuktan sanırım gözyaşı çağlar. 
Faruk ile birlikte bütün duygular öldü; 
"Bir türbe ki_ ruhum gelen ağl~r~;geçen, ağlar.'_' 

* 
Ömrünün çok günü geçmişti bu sahillerde 
San Boğazlar'dan · ibaretti omm dünyası; 
Körfezin, içli, yanık bülbülü anıık sustu,. 
Boğa2:'ın kaldı ne biır zevki, ne bir manası. 

* 
Tanımak en büyük ıihsan-ı Huda· oldu bana, 
Mir-i Faruk ile Yahya-yı azimüşşanıı; · 
Şimdi onlarla geçen günleri yad ettikçe 
Gönlümün tazelenir derd · ü gam u hicranı 

Halis Erginer 



ÖLÜMÜ DOLAYISI İLE 

FARUK NAFİZ İÇİN 

Muhsin ZİYA 

En az kırk elli senelik bir nesle şiir dünyasının sesını, 

•

1 

ahengini, rengini veren, bir kelime ile, şiiri sevdiren, gönül 

ülkelerinin usta şairi, Faruk Nafiz Çamlıbel de, ebediyete 

intikal etti. .J 

Hiç olmazsa orta tahsil görmüş, bugün yarım asrı dol

durmuş ömründe, türlü hayat tecrübeleri edinmiş her Türk'

ün, Han Duvarlan'nı, ezberden okuyabilecek kadar içinden 

duyduğunu hepimiz biliriz. Hangimiz o gençlik yıllarında, 

Maraşlı Şeyhoğlu Safülmış'ın acı sonunu görebilmek için, 

şairle beraber handan hana koşmamışızdır? 

Ama Han Duvarları'nda bizi ezik bir iç acı}nna uğra

tan şair, diğer şiirlerinde bize, yaşama zevkini derinden 

tattırmasını, tabiattaki ince güzellikleri görebilmeyi, renkli 

mısralarla sunmuştur. Hasretimizi, sevgimizi sanki içimize 

girerek gören, bizim söze tahvil ederek ifade edemediğimiz 

nice gizli, belirsiz duygularımızı, bir sihirbaz cleğneği ile, 

dil havuzlarından itina ile topladığı kelimelerinden ördüğü, 

benzersiz mısralarında bize iletirdi. Sanki doğuşta, bilinmez 

dünyalardan getirdiği bir sihirli aynası vardı. Burada bize, 

baharın yeşillikler içindeki türlü çiçeklerini, şimdi hayal 

ederek içimizde yaşattığımız nice durgun, olgun mehtaplı 

ve yıldızlı geceleri ile, mazi olmuş yazları, havuzlarda pas

lanan sonbaharları ve kış bahçelerini gösterirdi. 

Türlü toprak tabakalarından süzüldükten sonra, billur

laşıp, çağlayan sular gibi, asuların filtrelerinden geçtik-
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ten sonra, bir gönül dili olan Türkçe ile yazdığı mısraların
da, hem kendinin hemde Türkçenin zaferleri ya§amaktadır. 
Mısralarda yanyana gelen ve bizi kolayca kendi dünyalarına 
götüren ve içimize sinen kelimelerin, hiç biri iğreti ve kaba 
değildir. O kadar incedir ki, şairin zaman zaman yazdığı 
hece vezinli şiirlerinde bile, bu yüzden, ince bir musıki du
y~lur gibidir. Hepsi yerli yerindedir. Bir kelime değiştire
cek olsanız, sanki murassa bir tacın, sıralanmış elmasların
dan biri yerinden oynamış gibi, bir seyreklik bir çirkinlikle 
karşılaşacağınız muhakkaktır. 

Çok seneler evvel, annemin elinden tutmuş olarak, bir 
kuyumcu dükkanına girmiştik. Annem yüzüğünde eksik olan 
bir taşın yeniden takılması isteğini belirtince, kırçıl bıyık
ları itina ile taranmış kuyumcu, tezgahın altından billur 
bir kase çıkardı. _Kasenin içinde her renkten bir sürü yü
zük taşı vardı. Laaller, zümrütler, yakutlar ve daha bir sürü 
renkteki taşlar, tertemiz kuyumcu dükkanına dolan Orta
anadolu'nun bol aydınlığı içinde, herbiri kendi renk dün
yalarının pırıltıları içindeydiler. Kuyumcu eline pırıl pırıl 
bir pens alarak annemin istediği taşları itina ile diğerlerin
den ayırıyordu. 

Bu ayırıştaki hareketler, o kadar itinalı, o kadar in
ceydi ki, seneler sonra Faruk Nafiz'i okurken, oriun şiirinde
ki kelimelerin seçilişi bana, hep o kuyumcu dükkanındaki 
taşların yerli yerine konarak, bir güzelliğin şahikasına çık
ma gayretinin çabalamasını hatırlatırdı. 

Filhakika şimdi merhum olan, büyük şairimizin, müba
lağasız, bütün şiirlerindeki kelimeler yerli yerindedir. O ka
dar ki, belirtmek istediği duygu ve düşünce için seçtiği 
kelimeler, kullanılabilecek olanların en incesi, dilimizin en 
öğünülecek ziynetleridir. Böylece şair, billur kaselerden top
ladığı en güzel, en renkli kelimelerle şiirlerini murassa be
dialar haline getirmiştir.· Dolayısı ile, Türkçemizi en iyi 
kullanan şairde, lisan bir su kadar akıcı ve berraktır: 

Bakıyormuş gibi bir sarp uçurumdan derine, 
Kararır gözlerim indikçe derin gözlerine. 
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beytinde, sevgilinin gözlerindeki derinliği, duyulan engin 

sevgi ve h~yecanı, başka hangi dil ve o. dilin: hangi kelime

leri, bu kadar güzel, bu kadar renkli, ve uçurumlarla :.:ca.ıı

landırıldığı gibi, .bu kadar atmosferi ile anlatabilir? 

Şair aruza öyle hakim, onu o kadar içinde ·duyarak kul~ 

lanırdı ki, zaman zaman yazdığı, hece vezninde olan şiir

lerinde bile, aruzun tatlı hava ve ince musıkisi sezilirgibidif: 

Ye binbir- güzellik doğar. da günde, 

Birini almaya bir ömür yetmez. 

Burada heceyi garipsemiyor frisa.,n. ·Ayrica beytin,· dü~~ 

yayı ve yaşamayı güzelleştiren, tatlandıran, rie ince bir it 

lenişi vardır. 

Yahya Kemal, İstanbul ve Tarih şairiydi. Çamlıbel ise, 

daha ziyade sevgi, duygu, yaşama, bir kelime. ile gönül şai

ridir. Aşkın en güzeli, duyguların en renklileri; ihtirasın en 

şiddetlisi, hasret ve gurbetin ~n içlileri ondadır.· Bakın: 

Far:kı y~k bi:ı;. Cenııet-ab.adın bu güıı vil'ane«ıen 

Şimdi medhaller karanlık, bahçeler tenha, ne1en? 

beytinde, bir aşk ayrılığının, ruhlara döktüğü ağır bulut

lar, gölgeli hüzünler, yaşanmakta· gibidir. Güneşli, sevgi ·ve 
aşk hatıraları ile dolu, nice yazlardan sonra, duyulan me

lalin, daha güzel daha tesirli anlatılması mümkün müdür? 

Mevsimleri, güneşi, gölgesi, çiçekleri ve karları· ile de 

şiirleştiren o değil midir? Bakın bir mısrada nasıl insanın 

içini genişleten, baharın ilk · günlerine has, o yeşil ve o -tatlı 

günleri, bilinmez uzak ,bir yerde hayal ediyorsunuz: 

Sahraya baharın daha ilk indiği gündü 

Kırlarda gezerken bana bir çeşme göriindü 

Hele insanı, ömrün faniliği konusunda, derin derin dü~ 

şündüren şu kıt'a, hiç düşünmeden iddia edilebilir ki, pek az 

şair, bunun kadar rengin, hisli satırlar yazabilmiştir: 
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Gam çekme tabiatteki yekpare ke«ıer·cıeırı. 

İçlenme dağılmış diye, kuşlarla çiçekler; 

Onlar dönecektir, yine gittikleri yerden, 

Onlarla· giden günlerimiz dönmeyecekler. 

Kuşlar ve çiçeklerle giden günlerimj~in, bir daha dönme .. 

·· yecekleri duygusu, içinizi bir buğu gibi sarmıyor mu? 

Ya hasret ve gurbet hisleri ... Çamlı'bel, bunları duydu7" 

ğu kuvvette, mısralarına, yukarıda da temas ettiğimiz üz

re, kelimelerin en rengin alanlan ile işlemesini bilmiştir. Bu 

bahse gelince, hemen hatırınıza, 

Bir kuş tanıyordum ki bahar'da 

Salkımlar açan bahçemin üstünde uçar. da 

diye başlayan ve mehtaba yakın noktalarda öte öte gurbe

ti dile getirip, bir kış günü hasrete dayanamayıp ölen, o 

endamı uzun, tüyleri parlak, sesi vahşi kuş, gelmiyor mu? 

Bütün bunları sayıp dökmek neye yarar ki? Biliyoruz 

ki, artık bütün bunları yaratan gönül illeri şairimiz artık 

yok. O olmadığı gibi, o yolda yazan, ona benzemek isteyen 

şairlerimiz de yok. Bu bakımdan adeta şiirsiz kalma çare

sizliği içindeyiz. Ne feci... 

Yine ona dönmek, onun mısralarında dinlenmekten 

başka çare kalmıyor. Onun bir kıt'asıyle son defa ona ses

leniyor· ve bad'dan onu uyandırmamasını diliyorum: 

eden kimdir bu saat kuytuda,. 

Sustu bulbüller hıyaban. uykuda. 

Şimdi ay bir serv-i simindir suda . 

-Esme ey bad ... Esme canan uykuda~ 



M NA E. 
Mimari ve Mini 

İhsan. Bingüleı· 

Mimari de, diğer sanatlar gibi bir ifade tarzıdır; bir li

sandır, bir manadır. Lakin, bu,Jisan bilinmedikçe .mana an

laşılamaz, zevkine erilemez, künhüne v,a;rılamaz dt:t., "Bir bi

nadır" denilir ve geçilir. 

Yalan değil, mimari, mana Ve duygu karışmamış Veya 

'yanlış, .. iötü, sathi düşüncelerin. ma;hsfü Ü olan binalarda ne 
mimarı° vardır, rie. de mana ... Belki de, çirkin bir mana; duy

·gusuz für hezeyan-demek daıha doğru olur; Biz.,, ticaret,<men

_'faat; özenti kokan, "mimari" denemiyecek bu duyg_usuz he

:zeyahlan bir yana bırakalım da, içli, özlü, duygulu,, ll!esl~-ği

füni aşıkı, sanatının ehli olan, hakiki sanatkarl~rın eserle

rinden bahsedelim. 

~, ' , Minare nedir? Niçin yapılır? 
le)<•: , 

Namaz vakitlerinde, mü'mirtlere büyük bir makaamdan 

vaki' ofari daveti duyurmak için "Müezzin'' . denilen bir- mü
nadi tarafından tebHğ edilen bu sadanın, işitil~esine yara

yan yüksek bir yapıya "Minare". denir. Kelihıetjin Arapça

daki aslı manara'd~r. ''Nür"_dan gelir ve,"Nu.r_Kulesi" demek

tir. Kelimeye minare inceliğini ve· minare· güzelliğini veren

ler, Türklerdir~·. Lakin, asıl manası biraz daha> 'şumılllüdür. 

Minare, sadece sesin uzak mesafelerden duyulması için ya

pılmış bir merdiven değildir. Bu yüksek yerden gelen sese 

kulak verip işlerini, güçlerini bırakarak her şeyi terk eden

lerin minareye bakmak için başlarını elde olmadan yuka:.. 

rıya kaldırmaları gerekir, bu insiyaki olur. Minareyi gö-
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r~ni11, görüleni gördükten sonra, görünmeyenidüşü:ı;ımesi g~
rekir. _.Minare.denilen bu eserin, mana ve ifadesini_ de· an~ 
lamaya çalı§masi lazımdır. Ancak o zaman, ·bu abidenin rni
,.rp.~risinirı- zevkine. varılabilir. Minare, sanat kisvesine . bü
riinmüş, tahaccür ve tecessüm etmiş, _ şekil halin.e girmiş, bir 
lisan veya dile gelmiş bir sanattır. Şakuuli duruşu ile, ins·a
nı, işaret etmiş olduğu. semalara, fezalara baktırrrı.aktadır. 

~u, esnada yukarıya bakanın duyduğu, minareden gelenHk 
söz·: "Allahüekber" dir .. "Allahüekber" demek, "Allah bu.yük 
tür, Tann· uludur'' demek değildir, "A11Mı. en büyüktur;' 
demektir. Yani, semalara bakıp da hayretlere düşen insana, 
Allah;ın ne Ôlçüde büyük olduğunu anlatır. işte burada,·. ezan 
ifadesı. ile . minare mimarisi birbirıni tamamlar. .. 

. . 
' 

_ Müez_zin, henüz minareye çıkmamış iken, alt kapısın-
da görüldüğünde, insan denilen bu mucizenin, içerisi dışa
rıya _ . pek_ aksetn1eyen, "minare" ismini verdiğimiz _sanat 
şaheserinin kapısından ·içeri girmesiyle kaybolması bir olur. 
Artık o insan dışarıdan görülmez. Sanatın da içerisi, iç ale.
~mi dışarıdan görülmez. o kapıdan sanat dünyasına, :nıan~ 
alemine girildi .mi, o _deruni alemde neler olup bitiyor? Sana
tın ve ma:iıan1.n dışında kalanlar, onu göremez, göremedikle
rini de bilemezler. Amma biraz beklerlerse çok hayrete şa:

yan· bir şeyle karşılaşırlar: Aşağıda kaybohm bu insan, yuka~ 
rıda. "Şerefe" denilen şerefli ve yüksek mahalde tekrar gö
rülür. Aslı· şürfe (çıkıntı) demek olan şerefe'ye bu sesi ve 
adeta bu manayı daha uygun bulanlar da yine. Türklerdir. 
o. halde, bu sanat abidesinin içindeki mana aleminde insa
nı yükse_lten bir hadise cereyan etmiştir. Bir sanat ve· mana 
yil:sıtası · ö kapıda kaybolan insanı almış, bir .takım meşak: 
katli, . kiÜf etli dehlızlerderı, karanlık zannedilen alemlerden 
geçi:qniş-, adım adım; basamak basamak, onu yük~eltip şe~ 
re:f~endirmiş~ şerefeye çıkarmıştır. Sanat alemi, bu kadar zi
fii;-l karanlı~·olsaydı, oraya giren insan kaybolur, bir yerler.e 
çarpıp p~rç&laİıır ve mahvolurdu: Hayır! Or~sı, .içine giren~ 
Ierl ı_n_ .. a_nev_~_i bir_ go_·z_le, der_inlerden __ .gel_en_ bir ışığ_ ın __ a __ ydın_hğ __ ı 
ve yardıniıyle 'sendelemeden, . dar zan:riedileh ve dış, alem 
ile alakasını k~smiş olan,. k:apalı bir mekanda onu. hiç şaşırt
':r.rıaya'cak, 'düşürmeyecek, aksine her adımda onu yükseltecek 



-ve- tek bir: istikaamete sevk edecek bir sanatla yapılmıştır. 
·i\sU :·korkulu, hedefsiz, istikaametsiz; cihetsiz yollar minare
·nıri dışında kalan yollardır. Kimisi çirkefli suların toplanıp 
akdığı, "Yükseliyorum" diyen insanı her adımda biraz daha 
aşağılatan yokuşlar, kimisi "Yürüyorum'' diye bir çok yor
·gunluklarla insanın iflahını kesen, her tırmanışda "YükşeH
·dim"- zannederken tersine götüren bayırlar, kimisi herkesini 
·gittiği ve kolay diye tercih edilen, nereye gittiği- sorulmay~n, 
çapraşık ve karmakarışık yollar, işte bütün bunlar minare;.. 
nin,. minaredeki maneviyatın dışındakilerdir. 

Minarede yukarı doğru çıktıkça, sanatın basamakları;.. 

-nı, mananın kademelerini aştıkça; şerefli bir yerden, şere
fenin kapısından sızan bir nur, bir ışık ve tertemiz hava, 
-fikir-- veya şekil sanatkarını teşvik ve terfi' eder;· Bu merdi
ven; ne kadar dar görünürse görünsün, çok mazbut ve di
siplinliolduğu için, deruni alemine girenleri sıkmaz. Bazan, 
·buna "Çile" diyenler de olmuştur, fakat hiç de öyle değildir. 
Ne kadar çetin ve yorucu olursa olsun, yükselmenin zevkini 
-tattırır, hel~ şerefeye çıkıp aşağılara, aşağıdakilere nisbetL 
le daha engin ufukları görünce, geniş ve rahat bir nefes al
-d_ırır insana, feraha kavuşturur. Art.ık buray.a çıkınca, ezan 
öncla, elinde olmadan bir haykırma, "Allahüekber" bir ız

liar:a:ı-· derun olur ve aşağıdakileri çağırır da der ki: "Siz de 
f-elaha gelin,· siz de yükselin de Allah'ın daha büyük olduğu
nu ·görün,_ küçükleri, .küçüklükleri terkedin, ulviyet, ~zamet, 
kudret ve payansız bir saltanat sahibi olan hu Padişahın 
önünde eğilin, secdeye kapanın, yalvarın yakarın. _Zira yal
nız ve yalnız onun önünde başını eğip yerlere kapanan in
san bir şerefe nail olmuştur. o insan, onun önünde eğilip, 
secdeye kaıpandıkça, zelil ve· hakir değil, haddini bilmiş, ken
di manasını anlamış, bir "Melik-i Muktedir''e iltica ile ha
c§.tmı arzetmiş; münacaatını yapmış benliğini teslim edip 
ıv.tüslüman olmuş; türlü türlü musibetler, afetler, hastalıkla_r 
ve illetlerle dolu alemde kendisini emniyet altında görüp 
kurtulmuş, haysiyet ve şerefini de kurtarmış .. ve kimsenin 
;önünde _eğilmemek imtiyazını kazanmıştır. . . 

_ İşte minarenin mimarı, bir kule gibi incecik yaptığı bu, 
abidenin içinde yükselmenin yolunu göstermiş ve bunu 
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anlamayanlara ızhar etmenin faydası olmadığını bildiğin
den, merdiveni "Exterioristler" için Piscine merdivenlerinde 
olduğu gibi dışarda yapmayıp içerde yapmış, yalnız sanat 
ve mana aşıklarını oraya çağırarak, onları sanat ve ima
nın emniyetli muhafazası içinde bir mihrakın, bir mihverin' 
etrafında pervaneler gibi tavaf ettirerek döndürmüş, her dev
redişde biraz daha yükseltmiş ve şeref eye öy_l{; çıkartmıştır; 
Fakat şerefeye çıkan .bu imanlı ve sanatkar ruhlu insanın 
içinde, bu defa daha üst şeref el ere varmak için yeniden bir 
arzu, bir aşk belirmiş, daha üstün bir sanat alemi'ne, bir 
mana fezasına yükselmek arzusuyla kalbinde ateşler tµtuş
muştur. Evet, daha iyi, daha güzel, daha doğru, daha ulvi ol
mak insan içinde sönmemesi icabeden bir alev, bir. sevk-ı .ta
bii olmalıdır, fakat en üst dereceye varılsa da bu sefer, sivri 
bir uç, ona sonsuzluğu, namütenahiliği gösterecek, ezan va
zifesini yaparken başladığı noktada onu bitirecek. Yani "A~-: 
lahüekber" deyip Allah'ıri ulaşılamıyacak bir makaaın oldu
ğunu, visalin mümkün olmadığını söyliyerek, aşağı inip hal
ka karışacak, toprağa düşecek, her hayat gibi ölümle bi
tecek. 

Hayaliyle tesellidir, gönül meyl-i visal etmez 
Gönülden taşra bir yar olduğun aşık hayal etmez 

(Gönül, kavuşmaya meyletmeyip yarin hayaliyle tesem 
bulur. Çünkü aşık, sevdiğinin, kendi gönlü dışında olduğu
nu düşünmez ki...) 

Kemal-i aşka talib, muhterizdir hüsn-i sftretden 
Ki kayd-i hüsn-i suret aşıkı sahib-k_emal etmez. 

(Aşkın kemalini isteyen, ·görünüş güzelliğinden. uzaktır. 
Çünkü görünüş güzelliğine bağlanmak. aşıkı kemal sahibi 
yapmaz.) 

Haklısın ey Fuzuli, haklısın amma, hayatta iken bir mi
nareye çıkmamış, çıkamasa da çıkmaya niyet etmemiş, çıka
mamışsa da tırmanamamış, geniş ufukları görememiş, mina
reler inşa edenlere, minarelere çıkanlara imrenmemiş in
sanlara çok yazık olmuştur. 
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Minare! Ey ·sanat eseri. ey manalı fl,bide, meğer send~ 
ne ınanalar varmış! Ben seni anlamazdım da, uzaktan;: hat~ 
ta bazan yüzüne bile. bakmadan, senden gelen daveti dinle
meden~. hele senin bir nur·· kulesi ··olduğunu bilmeden, pek 
karanlık zannettiğim, pek çetin sandığım içine ·· girmeden, 
senin açık kapından dalmadan, oradan bir lezzet almadan 
geçer, giderdim. 1 

1 

Ömür boyunca senden gelen davetlere, icabet etmedim, 
amma, hayatın sonunda herkesin mecbur ve mahkum ol~ 
duğu bir davet var. Ona nasıl uyacaksak, hayat boyunca .bi

zi. çağıran, bizi yükseklere çıkaracak ve bilmediğimiz manza
ralar! gösterecek olan bu davete koşmalı imiş. Tevekkeli, 
ilk münadi: 

"Ölmeden evvel, ölmek silTilla eriniz." 

deinemış. 



KARANFİL 

Geldi hülyalar ilinden b1ahçeye, 
B,ir ılık rüzgarla, gönlüm mesteden. 

Açtı Sultanı-vegahın fa,3lını, . 
Dalda bıiUbül d'evre:d'er ahesteden. 

Ruh uyarken meyle şevk ahengine~ 
Şarkılar dinler ilahı besıteden. 

Böyle sorı akşamda kalbin ufkuna,· 
Düştü guya bir karanfil desteden: . 

Tahir Arıksoy 

-· SEiIERYELi 

Seheryeli bıen gidemem: şimdilik,. 
sen git benim. için var s·e:her yeli. 
Tazimle vasıl ol Mekke şehrine) 

-·Mest:id-i Haram'a gir seher yeli. 

Kıyamla huzur-, Rahman'a yürü, 
Rüku'unda kavırul, secdeıde eri, 
Mutlu göz yaşların ıslatsın yeri, 
Kalsın gördüklerin sır, seher yeli. 
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Yanında berifüer götür gönlümü, 

Erkan'a usul'e yatır gönlumü, 
Arınsın, Zemzem'e b,a:tır gönlümü, 

Halı yap Kabe~ye, ser seher yeli 

Soyun bu varlıktan thram'a bürün, 

Arafat daığında Rabbım'a göron, 

Butün- isyanına tôvbe kıt, arıiı 

Vakfe'de ede"bıle dur seher yeli. 

Her derdin ilacı var zemzeminde, 

En kutlu ibıadet Tavaf deminde, 

Hacerü'l-Esved var köşe yerinde 

Hasretle yüzünü sür seher yeli. 

Noksaın koma dikkatli tut işini, 

Mine'de Rahman'a: ada başını, 

Al Müzdelife'clen lanet taşını, 

Hışmile ş·eyfo:na vur seher yeli. 

Fariğ olma zikre girip, coşmadan 

Gelme aşkın ateşinde pişmeden 

Safa-Merve arasında koşmadan 

Kesilsin dizinde fer seher ,yeli. 

Gaafil olma her şeyini eda et, 

Hakk'a sığın Erenler'e nida et. 

Vakti geldi artık arz-ı veda et 

Dön de Medine'yi, gör seher yeli. 

Medine'nin Hicret görmüş yolu var, 

Ariflere neler söy'ler,- dfü var ... 

Ortasında Lemyezel'in GÜ L'ü var 

Selat ü selamla der seher yeli. 

CelaleıdJdin AKAD 



Muhiddin Nalbandoğlu, Kurtuluş S_avaşı'nın Kahraman 
çooukları - Htka;yeler Antolojisi -, Kaynak Yayınlan: l, 
Tütık_Çocuğunun Kütüphanesi Nu. 1, Birinci Baskı, İstanbul, 
Sile Ma.tbaasJ., 1972., 319 sayfa, 20 TL. 

_ Eserde, Kurtuluş Savaşı yıllarında -beş sene müddetle- düşma

na karşı anne ve babaları ile beraber savaşan, çeşitli durumlarda 
büyük yararlıklar gösteren, vatan uğrunda genç yaşta şehit olan ço
cuk kahramanlıkların biribirinden güzel ve heyecanlı 27 hikayesi bir 
araya toplanmıştır. 

Kitapta yer alan hikayelerin hemen hepsi gerçek kahramanlık 
olaylarıdır. Bunların kaynaklarının ve Tarihçe bölümünün ikinci cil
din başında 'verileceği elimizdeki kitabın, C. I, s. 32'de bildirilmekte
dir. Kaleme alınan kahramanlık olayları o büyük ve mukaddes sa
vaş'ın (Milli Mücadele'nin) binlerce, ontımlerce kahramanın

daıi ancak binde-birinin, bulunabilen hikayeleridir. Bu hikayeler yer
li ve milli konuları içine almaktadır; zaten, bu yayınevinin başta 

gelen gaayesi de, bu dizide bu çeşit konuları ele almaktır; çünkü, Türk 
çocuk edebiyatı çok zengin ve eşsiz bir milli pınar gibidir. Bu kay
nağın sularından yararlanmak, onlardan yarınımızın ümidi olan yav
rularımızı haberli kilmak zorundayız. Türk çocuklarının milli ve va
tani duygularının gelişmesi bu gibi mevzuların işlenmesi ile de müm
kün olacaktır. 

Eserin otuz birinci sayfasına kadar -başta İstiklal Marşı olmak 
üzere- milliyet ve kahramanlık duygularını, vatan ve millet sevgi
sini dile getiren, hepsi biribirii:ıden güzel şiirler yer almış, yirmiyedi 
hikayeden · dokuzunun yazarı zikredilmiştir. Yazar isimlerine hika
yelerin sonunda değil, ancak baş tarafta bulunan İçindekiler kıs
mında rastlıyoruz. Kitap temiz ve düzgün bir baskı tekniği · ile ha
zırlanmış, cildli, bakıldıkça insanı duygulandıran ve çok şey ifade 
etmek isteyen manalı, of set bir kapağa sahiptir. 

'Türk çocuğunun kütüphanesinde derin bir boşluğu dolduracak 
böyle bir kitabın basımını, sonsuz bir memnunlukla karşılıyor, baş
ta yazar olmak üzere, bizlere kadar uzanmasını temin eden Kaynak 
Yayınları'na teşekkürü vazife biliyor, ikinci cildini ve bu dizinin de
vamı olacak milli mevzulardaki yayınları sabırsızlıkla bekliyoruz. 

* 
Cunıhuriyet'le Birlikte Türkiye'de Folklor ve Etnoğrafya 

Çalışma!ları,. Hazırlayan: M. Şakir Ülkü taşır, Cumhuriyet'in 
50. Yıldönümü Yayınları - 1, Milli Folklor Enstitüsü Yayın
ları - 6, Başbakanlık Basımevi, Ankara, 19'72', 103 sayfa, 5 TL. 

Kitabın içindekileri dile getiren cümlelere Giriş kısmının son pa
rağ~af111da rastlıyoruz: "Gaayesi; daha çok Türkiyat Enstitüsü, Etnoğ
rafya Müzesi,1Jevlet Konservatuvarı gibi resmi nitelikteki kuruluşla-
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rin; Hall{.evleri, Türk Dil Kurumu, Türk. Halk Bilgisi DerneğL· gibi 

kamu yararına hizmet eden kültür kuruluşlarını_n el~i yıl içindeki ça..: 

!ışına ve yayınlarını etraflıca açıklamakta olan bu kitapta; Türk Fölk.:.· 

Jor'una hizmetleri ge_çen derneklerin, bu arada bazı dergi ve. gazete

lerin çalışmaları da kısaca yani, genel çizgiler ile açıklanmıştır. Şah-: 

si çalışına ve yayınlar bu kitabın dişında tutulmuştur."; "Bu ahui

da qeğerli hizmetleri geçın'iş ve bugün (ebediyete intikal etmiş olan 

Folklorcular'ın adları zikredilmekle yetinilmiştir." (S,, .21, 6). .- . 

·. E::itap içindekiler, yazarın Önsöz'ünden sonra, MHli Folklor Ens

titüsü Müdür Yardımcısı Sayın Nail Tan'ın Yazarın Biyoğrafisi ve 

Eserleri ·başlığını taşıyan tanıtına yazısı ile devam etmekte, gene ya

zarın Giriş yazısından sonra kitabın muhtevasına geçilmektedir. 

Girz1ş kısmında Folklor ve Etnoğrafya kelimelerinin iştikak (eti

moloji)· ve· ta'rifleri üzerinde durulmaktadır. Bundan. sonra, Folklor ve 

Etnoğrafya'nın Konusu başlıklı-. yazıda ise, "Memleketimizde hala bu 

iki bilim dalının mevzüunun gereği gibi anlaşılamamış olmasından, 

Folklor'un inceleme ve araştırma alanı ile Etnoğratya'nınkinin biri.., 

birine karıştırıldığından bahsedilmektedir. Evet; her ikisi de halkı 

inceler,· halka ait şeyleri, maddeleri toplar, amma biri cemiyetin 

fikri, manevi kültürünü (Folklor), öteki de maddi kültürünü (Etnoğ'." 

rafya) araştırır. Yani Folklor, anonim halk edebiyatı ile .. oyun ve 

temaşa mahsullerini, bütün gelenek ve inançları; Etnoğrafya ise mad

di ~kültür ile ta biatin sevkine tabi olup, az uyanmış, ya da he:r türlü 

eğitimden yoksun kalmış halk tabakasını- inceler" denmektedir. 

Mevzüumuza yardımcı olacağı düşüncesi ile Sayın M. Ş; Ülkü-· 

taşfr'ın · eserlerinin kısa da· olsa bir planını · takdim etmenin faydalı 

olacağ:in.ısariıyoruz. Yayınlanm!ş 14 kitabı, basıma hazır 27 · broşürü 

vardır. Türk Folklor'una ilişkin makaalelerini ise 7 kısımda . mütalaa 

etmek gerektir: I) Umumi Mevzular Üzerine Olanlar. II) Halk E,debi

yatı; 'Halk Şairleri. III) Halk Gelenek, Görenek ve İnanmaları. IV) 

Aşiret,· Boy; Tarikat, Etnografya. V) Atasözü, Deyim, Efsane, Mani, 

Hikaye. vn Halk Oyunları. VII) Halk Hekimliği. 

Memleketimizde, bilhassa son on-on beş yıl içinde· birtakım Folk.:. 

lor ktihıluslarınin ortaya. Ç}kmasına rağmen,. bu alanda _:_halk türkü 

ve oyunları dışında- ne yazık ki ciddi bir şey meydana getirileme

miş olmasından yakınan müellifimiz den müsterih olmasını dileriz; 

zira F.olldor v~ Etnoğrafya alanında elli yıl içinde yapılan çalışma ve 

yayınların güzel bir Tarihçe'sini dile ,getiren, milli kültür alanının 

yayın eserlerinden olan ve bu yolda çalışanların daima rehber ve 

ilharn kaynağı savacakları böyle bir kitabı bizlere kazandırdığı içın 

muhterem M. Ş. Ülkütaşır'a içten tebriklerimizi bildirir bu vesile ·ile 

minnet duygularımızı arzederken te'lif hayatının aynı başarı ile de

vam · etmesini dilemekteyiz. 

· M. Münır- ATALAR 



Bürrlljet 

Büyük 
Bir Klasikle Katılıyor: 

Mevlana'yı ve çevresini en ince ayrıntı
larına kadar, en sağlam bilgilerle dile 
getiren kaynak eserin II. ve son cildi 
de yayımlandı. 

416 sayfa,15 lira 

. İki cilt b~ arada,992 sayfa, takımı 30 lira_ 

Büyük Klasikler Dizisi. Latin Klasiklerinin 
ikinci kitabını sunar: 

PLAUTUS 

ÇOMLEK 
ve 

DtöER OYUNLAR 
Çeviren: NURULLAH ATAÇ 

l. ö. rn. yüzyılda yaşaınış Lalin tiyatro yazarı.l'laulus'un 
Bab •d•biyatını kökt.n etkilemiş ünlü eserlerinin birinci cildidir. 

Roma edebiyatının kurucuları arasında yer 
alan Plautus, tiplerin işlenmesi, canlandınlmast 
ve gülünç dunımlann yaratılması bakımından 

dünya tiyatro sanatının en büyük ustalarından biridir. 
Eoerin, Nurullah Ataç'ın örnek 

. ıunulması da ayrıca dikkati çekecek bir özelliktir. 

BürUl Kl.uikkr, l.:a~n KwilJe~ 2, kartun kapak İ\·indc 1 
368 Söl)'fa, 15 lira. 
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ve 
çalışanla,ra 

Kubbealtı Akademi Mecmüası'nm 1. sayı

sındaki Beyannamemizde belirtildiği gibi, bize 

gönderilen şiirler serbest söyleyiş şiirleri olma

malıdır. 

Biz genç şairlerimizden ya Aşık tarzının., ya

hud Divan-Tanzimat ve Milli edebiyat cereyanı 

devirleriniin belirli nazım şekilleriyle söylenmiş, 

vezinli~ kafiyeli, şekilli şiirler bekliyoruz. 

Maksadımız Türkiye'nin bir tek mecmüasın

da olsun edebiyatımızın mazisi He olan bağı ko

parmamaktır. Biz, bu bağı koparmamak ruhunu 

muhafaza eden şairlerimizden şiir bekliyor; on-

larla beraber olmak istiyoruz. Bu notu bize gön

derilen çok sayıda aykırı yazılar dolayısıyle kay

da lüzum görüyoruz. 

Şiirlerde dil, mHletimiz tarafından son 50 

yılda kullanılan en sade ve tabii bir konuşma ve 

yazı dili olacak. Bu şiirlerde uydurma kelimelere 

de şüphesiz, yer verilmeyecektir • 

• 

Muhterem Okuyucularımıza : 

Mecmua.mızın L yılına ait 4 nüshası, cildli ola

rak hazırlanmıştır. Fiatı 25 L. dır. P.K. 107 Beya

zıd-İstanbul adresinden isteyiniz. 
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